
Prólogo

Ìrosùn Òtúrá ( Ì rosùn Atééré)

  

Afúnníkùn,  Awo won l 'Óde Ègbá  

Àìnìkún,  Awo won l 'Óde Ì jèsà  

Pòrògún sùmùsùmù Awo Òsúnníye  

Àwon n i  wón se'Fá fún Òrúnmì là   

Ní ' jó  t í  omo aráyé so'pé àwon yó ko Esin rè sí lè   

Òrúnmì là ní  won kò lè  ko Esin  òun sí lè    

Wón ní  tor í  I  k ínni?  

Ó ní  tor í  àgbára jo Agbe n i  yó s in o lú igbó   

Àgbárajo Aluko ni  yó s in o lú òdàn  

Bí  òdìdè bá rò 'kun r 'òsà  

I lé  n i  yó rà wá  

Ó ní  à lùpàyídà n i  yó pa ' r í  okùnr in  dà wá bá òun  

Ó ní  à lùpàyídà n i  yó pa ' r í  obìnr in  dà wá bá òun  

Ó ní  eye Osín kí  í  j 'órúko méj ì   

Olowo ì lú  á wá sìn

Olórò ì lú  á wá sìn  

Ì jòyè ì lú  á wá sìn  

Okùnr in ì lú  á wá sìn  

Obìnr in  ì lú  á wá sìn  



Omodé ì lú  á wá sìn  

Àgbààgbà ì lú  á wá sìn.   

  

  

E l los  h ic ieron que I fá  t rabajara para Òrúnmì là  

Cuando  las  personas  del  l imi te  de  la  t ier ra  d i jeron  que  e l los  no 

pract icar ían su re l ig ión [ la  re l ig ión de Yoruba]   

Òrúnmì là  d i jeron  que  las  personas  del  l imi te  de  t ierra  no  pueden 

rechazar  su re l ig ión  

El los  [ las personas]  le  preguntó,  "Por  qué"   

Él  [Òrúnmì là]  d i jo ,  "Àlùpáyídà  atraerán  a  los  hombres  atrás  a  'mi '  [ la 

re l ig ión Yoruba]   

Él  d i jo ,  "e l  pá jaro  de  Òsìn  es  conocido  por  un  solo  nombre,  Òsìn 

(cu l to)"   

El  r ico vendrá a rendirse cul to   

El  ad inerado vendrá a rendir le  cu l to    

El  famoso vendrá a rendi r le  cu l to    

El  joven vendrá a rendi r le  cu l to    

El  v ie jo  vendrá a rendi r le  cu l to    

Los hombres vendrán a rendir le  cu l to   

Las mujeres vendrán a rendi r le  cu l to .   

  



Para  serv i r  I fá  o  cualquiera  Òr ìsà,  uno  normalmente  se  l lama  o  se 

t i ra .  Los  d iv in idades  usarán  cualquier  método  para  conseguir  su 

"Propio" .  Muchas veces,  e l  a for tunado que es estado ja lado o se l lama 

respuesta  del  mensaje  d iv ino  a  ta l  fase,   de  I fá  e l  Òr ìsà  en  cargo  del 

dest ino  de  esa  persona  toma.  Yo  fu i  ja lado,  yo  tengo  suer te  haber 

contestado  la  l lamada  d iv ina,  y  yo  soy  afor tunado  estar  entre  e l 

escogido  en  e l  serv ic io  de  los  espír i tus  div inos.  El  mío  no  es  un  caso 

a is lado.  Yo  querr ía  creer  que  hay  mi les  ante  mí  quién  ha  serv ido  e l 

Òr ìsàs  d i l igentemente.  ¿Cuántos  más  están  s irv iendo  a l  Òr ìsàs 

ahora?  ¿Cuántos  estará  aquí  en  el  fu turo?  Nadie  sabe.  ¿Sabe  usted? 

Yo  sé  unos  quién  t iene  d is t inguido  en  el  serv ic io  de  los  espír i tus 

d iv inos.  Había  Olúwo  Olórùnfúnmi  Òsigà,  p ionero  de  templo  de  I fá 

moderno  mundia l .  Ese  fue  Olúwo  Adéyemí  Adesi lu ,  fundador  de  I jo 

Òrúnmì là  Atò,  Lagos,  Niger ia ,  y  fue  el  Awo  Stephen  Edobor ,  un  amigo 

que  los  Jovenzuelos  del  Òrúnmì là  organizados  la  Rama  Internacional 

en Ciudad de Benin,  Niger ia .   

  

Oba  Osei jeman  Adéfúnmi  yo,  e l  fundador  de  Pueblo  del  Òyótúnj í , 

Caro l ina  del  Sur ,  que  E.E.U.U.  todavía  está  en  e l  serv ic io  de  los 

espír i tus d iv inos.   

  

¿Qué  han  contr ibu ido  estas  personal idades  eminentes  a l  crec imiento 



de la  re l ig ión de Yoruba?  

  

Olúwo e l  Òsigà de Olòrúnfúnmi:1898-1943  

Olúwo  Òsigà  era  uno  de  éstos  t i rado  por  I fá ,  y  é l  s i rv ió  I fá 

s ingularmente.   

  

E l  abuelo  maternal  de  Olúwo  Olòrúnfúnmi  Òsigà,  Baba  Òdúwògà  a l ias 

Atùn '  Fá- tò-bí - ì lèkè,  era  un  babalawo  poderoso  en  Okún  del  pueblo 

owá,  Ogun  declaran  en  Niger ia ,  pero  Olúwo  Olòrúnfúnmi  Òsigà,  e l 

Bàbá  j inmadu  Òsigà  era  un  conver t ido  a l  cr is t ian ismo.  Él  también  era 

un  co- fundador  de  una  ig les ia  cr is t iana  l lamado  ' Ig lec ia  af r icano'  en 

Ì jèbú  Ode,  Ogun  State,  Niger ia,  Olúwo  Olòrúnfúnmi  Òsigà  crec ió 

cato l ico  por  v i r tud  de  la  fe  del  re l ig ioso  de  su  padre  y  in f luencia. 

Olúwo-Òsigà estudió  la  Bib l ia  y  e l  Quoran que busca verdad porque e l 

Or isa,  la  re l ig ión  t radic ional ,  estaba  bajo  e l  constante   ataque  por  '  la 

re l ig ión  é l i tes  -  e l  cr is t ian ismo e Is lam,  Olúwo Òsigà  para buscando la 

verdad lo  l levaron at rás a l  est i lo  de v ida de su abuelo,  Or isa se r inden 

cul to  a  de  que  é l  no  era  un  extraño.  At rás  a  sus  raíces  é l  estudió  I fá 

extensivamente  para  equiparse  adecuadamente  delante  para  la  tarea 

grande.  La  mis ión  de  Olúwo  Òsigà  como  un  verdadero  creyente  de  la 

Rel ig ión de Yoruba,  era extender  las palabras buenas de I fá /Or isa.   

  



Armado  con  a lgún  verso  de  I fá  bien  invest igado  bueno  para  predicar , 

Olúwo  Òsigà  empezo  "a l  a ire  l ibre"  los  serv ic ios  en  Lagos,  Niger ia . 

Esto  "a l  a ire  l ibre"  los  serv ic ios  lo  tomaron  a  todos  el  " los  r incones  y 

gr ie tas"  de  la  metrópol i  de  Lagos.  Sus  seguidores  delanteros  eran  su 

fami l ia  -sus  esposas  y  n iños.  Porque  Olúwo  Olòrúnfúnmi  Òsigà  era 

d iv inamente  escogido  para  esta  tarea,  é l  sobreviv ía  ataques  morta les 

y  persecución  por  las  sectas  de  re l ig ioso  de  él i te  -  e l  cr is t ian ismo  e 

Is lam  -  y  también  e l  in for tunado,  reacción  del  megnegat iva  de  a lgún 

de  los  Sacerdotes  e l  Or isa  que  no  entendió  la  v is ta  posi t iva  de  Olúwo 

Òsigà  tota lmente  por  lo  que  se  ref iere  a  la  reunión  moderna  de  la 

Rel ig ión de Yoruba.   

  

Como  un  por tavoz  mot ivador ,  acopló  con  su  cal idad  predicar ,  Olúwo 

Olòrúnfúnmi  Òsigà  se  esforzo  para  y  ganar  los  corazones  de  muchos 

que inc luyen aquél los  de los escépt icos.  Dentro  y  crendo la  verdad.  El 

resul tado  de  Olúwo  Olòrúnfúnmi  Òsigà  los  esfuerzos  esmerados  de 

eran  la  emergencia  de  un  templo  moderno  de  cul to  para  Or isa.  El 

pr imer  templo  se  local izó  en  la  ca l le  de  Amútò,  Is la  de  Lagos.  En 

1933a  lugar  permanente  de  cul to  era  estables ido.  La  nueva  s i tuación 

está  en  la  Avenida  del  Ìdúmàgbò,  Is la  de  Lagos,  Lagos  y  e l  templo  es 

Ì jo  Òrúnmì là  Adúláwò.  Hoy  Ì jo  Òrúnmì là   Ì jo  Adúláwò  t iene  muchas 

s i tuaciones en Niger ia ,  un test imonio a la  memor ia de Olúwo Òsigà,   



  

  

Olúwo Adéyemí Adesi lu :  1905-1971  

Olúwo  Adesi lu  fue  un  d ic ipu lo  f ie l  OlúwoÒsigà 's.  Él  también  era  un 

sacerdote  de  I fá  especia l izado.  Olúwo  Adesi lu  era  un  cató l ico  antes 

de  meterse  en  e l  grupo  de  Olúwo  Òsigà.  Él  era  un  hombre  con  una 

v is ión.  Después  de  habido  gastado  a lgún  t iempo  con  Olúwo  Òsigà 

desarro l lar  Ì jo  Òrúnmì là   Adí láwò,  é l  en  la  compañía  de  ot ros,  decid ió 

formar  una  rama  del  templo.  Esa  rama  es  Ì jo  Òrúnmì là   Atò  (Fe  del 

ind igenas  de  Afr ica) ,  Èbúté  Méta,  Lagos  Niger ia.  Ì jo  Òrúnmì là  Atò  era 

que,  hasta  su  muer te  en  1971,  é l  era  e l  p i lar  que  apoyó  e l  templo.  Su 

car isma  y  f resco-conf ianza   ganó  e l  corazón  de  Olúwo  Òsigà  aunque 

e l  ú l t imo  in ic ia lmente  desaprobó  de  la  nueva  rama.  La  cal idad  de 

Olúwo  Adesi lu  de  carácter  cont inúa  guiando  a  los  l íderes  de  Ì jo 

Òrúnmì là Atò.  El  templo progresa f i rmemente.   

  

Stephen Edebor  -  1951 a 1989   

Awo  Stephen  Edobor  dejó  una  marca  indeleble  de  su  contacto  breve 

con  la  Rel ig ión  de  Yoruba  antes  de  que  é l  cambiara  de  la  v ida  de 

t ierra.  Awo  Edebor  y  yo  los  dos  descubr ieron  I fá  a l  mismo  t iempo, 

aunque  nosotros  nacimos  en  é l .  Awo  Edobor  leyó  el  mismo  ar t ícu lo 

del  per iód ico  que  me  hizo  consciente  de  Ì jo  Òrúnmì là  Atò.  Cuando  é l 



escr ib ió  su  pueblo  de  la  casa  a  la  forma  de  templo  en  Ciudad  de 

Benin,  yo  ya  me  había  hecho  la  Secretar ia  General  Òrúnmì là  juventud 

Internacional .  Como  a  ta l  era  mi  deber  para  contestar  a  la  car ta.  Una 

car ta  l levó  a  las  numerosas  car tas  (de  un  lado  a  otro)  y  c iento  de 

conversaciones  del  te lé fono  más  e l  in tercambio  de  v is i tas  entre  los 

Òrúnmì là  juventud  Internacional ,  Benin  Ciudad  Branch.  Dentro  de  un 

t iempo  cor to  de  su  contacto  con  I fá ,  y  como  uno  de  aquél los  t i rado 

por  e l  espír i tu  d iv ino,  los  esfuerzos  de  Awo  Edobor  atra jeron  a  otras 

personas  que  los  d iv inos  espr i r i tus  quis ieron.  El  resul tado  de  estos 

esfuerzos  del  d is ip l ina   era  la  formación  de  un  templo  moderno  en 

Ciudad  de  Benin.  El  templo  se  l lama  Ì jo  Òrúnmì là  Atò,  Ciudad  de 

Benin,  Niger ia .   

  

Cuando  awo  que  Edobor  secó,  yo  era  uno  de  los  delegados  enviado 

por  Òrúnmì là  juventud  in ternacional  a  su  ent ier ro.  Mi  promesa  a 

Edobor  a  su  grave  s i t io  era  que  yo  in tentaré,  con  las  bendic iones  de 

I fá /Or isa,  para inmorta l izar  su nombre.  Edobor  fue l lamado por  I fá  y  é l 

s i rv ió  I fá  autént icamente.  Su  muer te  era  una  pérd ida  a  mí  porque  é l 

era  mi  amigo,  acopló  con  e l  hecho  que  nosotros  éramos  los  dos 

compromet idos  a l  crec imiento  de  Òrúnmì là  Juventud  Internacional  e 

I fá .  Pudiera  e l  a lma mansa  de  Stephen  Edobor  cont inúa  guiando  a  los 

Òrúnmì là  Juventud  Internacional ,  Benin  Ciudad  Rama,  y  su  fami l ia . 



Àse.   

  

  

Oba Efúntó lá Adéfúnmi yo,  Caro l ina del  Sur  E.E.U.U. ,   

En  1970,  un  pueblo  af r icano,  Pueblo  de  Yoruba  de  Òyótúnj í ,  ent ró  en 

ex is tencia  en  Condado  de  Beaufor t ,  Caro l ina  del  Sur .  El  pueblo  es  e l 

n iño del  sa lvado de Oba Osei jeman Adéfúnmi yo.   

  

Nacido  en  Detro i t ,  Michigan  el  5  de  octubre  de  1928,  la  inducción  de 

Oba Asefunmi en e l  cu l to  de Or isa empezó como un estudiante de ar te 

en  1950  cuando  é l  v ia jó  a  Europe  con  kather ine  Dunham  la  Revista 

del  Bai le  Tropica l .  Según  una  t ranscr ipc ión  del  pueblo,  é l  empezó  a 

estudiar  t rad ic iones  de  Niger ia  a  la  edad  de  14.  cuando  é l  tenía  30 

años,  é l  había  v ia jado  a  Hai t í  y  había  aprendido  la  real idad  de 

Vodoun.  Tres  años  después,  é l  fue  a  Cuba donde é l  se  comenzó en  e l 

sacerdocio de Obata la.   

  

S iendo e l  pr imero  afroamer icano ser  in ic iado en  la  re l ig ión  de Yoruba, 

la  respuesta  de  Oba  Adefunmu  a  ot ros  hermanos  y  hermanas 

invest iga  de  su  fondo  re l ig ioso  af r icano.  En  persecución  de  este 

deseo,  é l  formó  una  organización  l lamada  e l  '  e l  Orden  de  Dambal lah 

Antepasado  Sacerdotes,  en  Nueva  York,  después  de  su  retorno  de 



Hai t í .   

  

Como  es  la  t radic ión  en  I fá ,  Oba  Adéfúnmi  cont inuó  aprendiendo  más 

sobre  e l  Òr ìsà  y  en  1972  se  comenzó  en  I fá  en  Abèókúta,  nación  de 

Yoruba,  Niger ia ,  En  jun io  de  1981,  su  devoción  a  y  la  promoción  de 

cul tura  de  Yoruba  y  re l ig ión  había  l lamado  la  atención  del  Oòni  (Oba) 

de  I lé  I fè ,  nación  de  Yoruba,  Niger ia.  Este  reconocimiento  l levó  a l 

premio  del  t í tu lo  de  Baálè  (Cabeza  de  un  pueblo  o  un  pago).  Oba 

Adéfúnmi  todavía  está  en  serv ic io  act ivo  del  Òr ìsà,  y  e l  Pueblo  de 

Yoruna de Òyótúnj í  cont inúa crec iendo.   

  

Reconocimiento

I fá  ní  ká s 'opé o  

Kà s 'òpè,  ká s 'opé  

D' I fá  fún Òrúnmì là  

Baba n lo dúpé oore àná  

Kí  ó ba lè  gba t i  èèmíràn  

I fá  mo wá dúpé e t 'èmi   

T i  a  bá se 'n i  l 'óore  

Opé là  ndá  

I fá  mo wá dúpé e t 'èmi .   



  

I fá  d ice,  "Dé grac ias  

Dé grac ias,  dé grac ias"   

Adiv inado para e l  Òrúnmì là  

Baba [Òrúnmì là]  d io grac ias por  '  e l  favor '  de ayer   

(bendic iones pasadas)   

para que é l  pudiera rec ib ir  más  

Òrúnmì là que yo doy a mis grac ias  

Cuando uno es bendi to  

Uno debe dar  grac ias  

Òrúnmì là yo doy mis grac ias (yo agradezco) .   

  

Yo  agradezco  mi  Or í  que  me  haya  mostrado  los  caminos  de  I fá.  Yo 

agradezco  Òrúnmì là  que  me  haya  escogido  como  uno  de  sus 

verdaderos  d iscípulos.  Yo  agradezco  mis  p ies  que  haya  cont inuado 

l levándome  a  los  caminos  correctos  de  I fá .  Yo  agradezco  a  todos  mis 

maestros  cuya  cooperación  en  mi  demanda  para  la  sabidur ía  de  I fá  y 

aceptac ión  de  mi  género,  ha  cont inuado  avivándome.  Por  supuesto, 

yo agradezco Òdùmàrè (Dios)  para mi  ser  entero de v ida.   

  

Mi  s incero  grac ias  a  Ms  Kakwasi  Somadhi  que  rev isó  Pr inc ip ios  de  la 

Rel ig ión  de  Yoruba  Òrìsà   Rinden  cul to) ,  y  a  '  Fádùnmádé  (Wi l la 



McClain)  quién  rev isó  Diec isé is  Histor ias  Mi to lógicas  de  I fá  ( Ì tàn  I fá 

Mér ìndín lógún)  por  encontrar  t iempo en sus horar ios f i rmes para estos 

proyectos.  Mayo I fá  bendicen los dos de usted abundantemente.  Àse. 

  

Anter iormente  todos,  un  grande  "grac ias"  a  los  numerosos  lectores 

que  l lamaron  y  escr ib ieron  para  expresar  sus  opin iones  sobre  mi 

pr imer  l ibro,  Pr inc ip ios de la  Rel ig ión de Yoruba e l  cu l to  de los Òr ìsà) . 

Su  opin ión  f ranca  abanica  e l  '  cata l is is '  creat ivo  en  mis  huecos 

in ternos.  Yo  espero  que  usted  encontrará  este  l ibro  del  segundo, 

Diec isé is  Histor ias  Mi to lógicas  de  I fá  ( Ì tàn  I fá  Mér ìndí lógún) ,  tan 

in format ivo como los Pr inc ip ios de la  Rel ig ión de Yoruba (cu l to  Òr ìsà) . 

Sus comentar ios s iempre se darán la  b ienvenida.   

  

Poder  los I rúnmole bendecidnos a todos.  Àse.   



 ENÍ

Òrúnmì là:  Problema con

Muerte,  Enfermedad,  Cazador,  & Esú Òdàrà

oo  o

oo  o

o    o

oo  o

  

  

Con ebo y su sabidur ía,  Òrúnmì là   

Apar ta catást rofe en su casa.   

  

Ogbè Òtúrúpòn (Ogbè Tómopòn)   

  

Ì ta  à mi  jè lé   

Ì rè lè  mi  jè lé   

Oyin tor í  omo rè,  oy in re kókó ig i   

Ì ta  à mi  jè lé   

Ì rè lè  mi  jè lé   

Òdìdè f í r í  f ì r ì  f í r í  tor í  omo re ó r 'à ja   

Ì ta  à mi  jè lé   

Ì rè lè  mi  jè lé   



Ikán tor í  omo re ikán mo' lé   

Ì ta  à mi  jè lé   

Ì rè lè  mi  jè lé   

A d ' I fá  fún Ikú jé jé obìnr in  Ikú  

A d ' I fá  fún Kùkùjéèjéè obìnr in  Àrùn  

A d ' I fá  fún Atàmájùúbárà obìnr in  Ode  

A d ' I fá  fún Kòseéfowókàn-rárá obìnr in  Èsù Òdàrà  

A d ' I fá  fún Eléwà obìnr in  Àgbonìrègún  

Èràndì ì ,  a  d ' I fá  fún Òrúnmì là  

Wón ní  kó rú 'bo tor í  Eléwà aya rè  

Má jèé 'kú ó p '  Eléwà  

Barapetu  

Má jèé 'kú ó p 'Eléwà   

Barapetu.   

  

Pueda estar  a l l í  la  paz  

Pueda la  Paz cont inuar  re inando  

Para  proteger  a  sus  niños,  la  abeja  de  mie l  ata  su  peine  para  obl igar 

a refugiarse en un árbol   

Tronco  

Pueda estar  a l l í  la  paz  

Pueda la  Paz cont inuar  re inando  



Para proteger  a sus niños,  e l  humo va al  á t ico  

Pueda estar  a l l í  la  paz  

Pueda la  Paz cont inuar  re inando  

Para proteger  a sus niños,  la  hormiga construye un hormiguero  

Pueda estar  a l l í  la  paz  

Pueda la  Paz cont inuar  re inando  

Adiv inado para Ikú jé jé (Sut i l -muer te)  quién era la  esposa de Muer te  

Adiv inado  para  Kùkùjéèjéè  (L iso-enfermedad)  quién  era  esposa  de 

Enfermedad  

Adiv inado para Atàmájùúbárà ( Inaccesib le-vendedor)   

Quién era la  esposa del  Cazador   

Adiv inado para Kòseéfowókàn-rárá (e l  In tocable)  quién  

Era la  esposa de Èsù Òdàrà  

Adiv inado para Elèwá (Bel leza)  quién era la  esposa de Òrúnmì là  

Èràndì ì ,  ad iv inado para Òrúnmì là,   

Le p id ieron hacer  ebo para la  esposa,  Eléwà,   

No permi ta n inguna v is i ta  de muer te Eléwà  

Barapetu (e l  seudónimo de Òrúnmì là)   

No permi ta n inguna v is i ta  de muer te Eléwà  

Barapetu (e l  seudónimo de Òrúnmì là) .   

  

Ì tàn:   



En  una  de  las  regulares  consul ta  de  Òrúnmì là  con  I fá  a  t ravés  de  uno 

de  su  Awo,  Èràndì ì ,  I fá  le  d i jo  hacer  ebo  para  Eléwà,  su  esposa.  Él 

también  d i jo  Òrúnmì là  que  Eléwà  debe  adver t i rse  para  no  negociar  e l 

prec io  de  las  cosas  necesi tadas  para  ese  ebo.  Eléwà  fue  mandada 

para  pagar  inmediatamente  por  a lgo  que  tenía  que  ver  a lguna  vez  con 

e l  ebo  una  vez  e l  prec io  sobre  todo  estaba  de  acuerdo  entre  e l la  y  e l 

vendedor  y  para ev i tar  " i r  de compras a l rededor"  para esto.   

  

Òrúnmì là  fueron  a  su  a lmacenamiento  y  sacaron  todas  las  cosas 

necesi tadas  para  e l  ebo,  pero  òkété  (rata  g igante)  qué  era  un 

ingrediente  impor tante  para  e l  ebo  no  estaba  d isponib le.  Con  un  poco 

de  repugnancia  debido  a  I fá  está  advir t iendo,  los  Òrúnmì là  enviaron 

Eléwà  a l  mercado  para  e l  òkété,  pero  é l  prevalec ió  en  e l la  pagar 

inmediatamente una vez por  e l  òkété el  prec io era f i jo.   Él  le  p id ió  que 

ev i tara  argumentos  y/o  luchas  con  alguien  s in  tener  en  cuenta  la 

provocación.   

  

E léwà  sal ió  para  e l  mercado  y  encabezó  d irecto  a l  establo  del  òkété. 

En  e l  establo  del  òkété,  había  só lo  un  òkété  d isponib le.  Típ ico  de  las 

ventas  del  mercado  abier tas  af r icanas  que  negocian  técnica,  Eléwà 

p id ió  e l  prec io  del  òkété,  y  cuando  d i jo  e l  prec io,  e l la  le  prec ió  de  un 

lado  a  ot ro  con  e l  vendedor  estar  de  acuerdo.  Cuando  su  ofer ta  era 



demasiado  baja,  e l  vendedor  rechazó  vender  a  el la .  Eléwà  se  marchó 

con  e l  con  la  in tención  de  comprar  en  ot ro  establo.  Desconocido  a 

Eléwà,  e l  òkété que e l la  prec ió(valuó)  era e l  ún ico uno d isponib le para 

la  venta  en  el  mercado  entero  aquel  día.  Como resul tado,  Eléwà  pasó 

a  todos  los  establos  en  la  sección  herbar ia  del  mercado  s in  encontrar 

cualquier  otro  òkété.  Por  consiguiente,  e l la  decid ió  remontarse para e l 

uno que e l la  ya valuó.   

  

Entretanto  en  e l  mismo  establo  del  òkété,  Ikú jé jé,  la  esposa  de 

Muer te, ;  y  Atàmájúùbárà,  la  esposa  de  Cazador  tenía  todos 

negociados  ind iv idualmente  para  el  mismo  òkété  en  momentos 

d i ferentes.  Como  Eléwà  que  e l los  también  se  marcharon  en  busca  de 

un òkété más baratos.   

  

Kòseéfowákàn-rárá,  la  esposa de Èsù-Òdàrà que también estaba en e l 

mercado para comprar  e lòkété,  fue la  ú l t ima persona en negociar  para 

e l  mismo  òkété.  Al  contrar io  de  las  otras  cuatro  mujeres, 

Kòseéfowákàn-rárá  tomó  una  determinación  para  pagar  por  e l  òkété 

s in  tener  en  cuenta  e l  prec io  a l to .  El la  estaba  a  punto  de  pagar  por  é l 

cuando  Eléwà  apareció  por  su  lado.  Inst in t ivamente   Eléwà 

comprendieron  que  e l la  perder ía  e l  òkété  a  Kòseéfowákàn-rárá  s i  e l la 

no  actuara  rápidamente.  Por  consiguiente,  e l la  caminó  delante  de 



Kòseéfowákàn-rárá,  la  b loqueó  del  vendedor  del  òkété,  y  pagó  por  e l 

òkété.   

  

Kòseéfowákàn-rárá  no  tomó  amablemente  a  la  acc ión  ruda  de  Eléwà, 

y  e l la  la  desaf ió .  Un  argumento  rompió  fuera  entre  Eléwà  y 

Kòseéfowákàn-rárá  encima  de  quién  tenía  e l  derecho  para  pagar  por 

e l  òkété.  Mientras  Eléwà  y  Kòseéfowákàn-rárá  estaban  entre  s i  la 

garganta  encima  del  òkété,  Ikú jé jé,  Kùkùjéèjéè,  y  Atàmájúùbárà 

regresaron  pagar  por  e l  òkété  casi  a l  mismo t iempo.  Cuando  las  ot ras 

t res  mujeres  comprendieron  que  e l los,  también,  había  perd ido  e l 

òkété  e l las  se  unieron  a  Eléwà,  e l los  uncieron  con  Kòseéfowákàn-rárá 

contra  Eléwà,  y  una  lucha  sal ió .  Las  c inco  mujeres  despi l far raron 

mald ic iones  feas  a  entre  s i  y  sa l ieron  del  mercado  en  enojo.  Sin 

embargo,  Eléwà tuvo éx i to  tomando l  òkété a casa con el la .   

  

Cuando  Eléwà  consiguió  casa,  e l la  d io  e l  òkété  a  Òrúnmì là  y  le  d i jo 

sobre  la  lucha  para  e l  òkété  entre  e l la  y  las  ot ras  cuatro  mujeres  - 

Ikú jé jé,  Kùkùjéèjéè,  Atàmájúùbárà,  y  Kòseéfowákàn-rárá.   

  

Òrúnmì là  comprendió  que  la  acc ión  de  Eléwà  per turbar ía  Èsù-Òdàrà, 

Ikú,  Àrùn,  y  Ode.  Prevenir  rencor  innecesar io  y  t raer  armonía  entre 

las  mujeres,  Òrúnmì là  d iv id ió  e l  òkété  en  c inco  partes  iguales.  Él 



consul tó  su  I fá  para  la  d irecc ión  además  del  òkété,  I fá  le  d i jo  que 

tomara  e l  òkété  d iv id ido  por  e l  que  tenía  entonces  se  pusiera  un  ebo, 

a l  or í ta  (camino cruzado) .   

  

Cuando  las  mujeres  -  Ikú jé jé,  Kùkùjéèjéè,  Atàmájùúbárà,  y 

Kòseéfowákàn-rárá  -  l legó  a  sus casas respect ivas,  e l los  narraron  sus 

exper iencias  feas  en  el  mercado  a  sus  mar idos:  Iokú  (Muer te) ,  Àrùn 

(Enfermedad) ,  Ode  (Cazador) ,  y  Èsù  Òdàrà.  Los  hombres.  Se 

enfurec ieron  Ikú,  Àrùn,  Ode,  y  Èsù,  por  no  tener  un  òkété  para  su 

uso,  y  también  a  la  acc ión  de  Eléwà  contra  sus  esposas.  Èsù  estaba 

part icu larmente  d isgustado  porque  é l  sent ía  que  Eléwà  había  usado 

in just i f icada  fuerza  para  negar  a  su  esposa,  Kòseéfowákàn-rárá,  e l 

òkété  en  e l  pr imer  lugar .  Por  consiguiente,  e l los  t razaron 

(maquinaron,  conspi raron)  para  emprender  guerra  contra  Òrúnmì là 

porque e l los lo  sostuv ieron responsable para la  acc ión de Eléwà.   

  

Ikú,  Àrùn,  Ode,  y  Èsù  estaban  camino  a  la  casa  de  Òrúnmì là  cuando 

e l los  se  lo  encontraron  a l  or í ta  (camino  cruzado) .  El los  d i jeron  a 

Òrúnmì là  cómo  el los  estaban  enfurec idos  en  la  acc ión  de  Eléwà. 

Òrúnmì là les d i jo ,  "no hay n ingún punto para enojo n i  guerra porque e l 

ebo  que  yo  estoy  l levando,  y  para  que  e l  òkété  se  s igni f icó  en  los 

pr imeros  lugar ,  es  para  todas  las  mujeres,  mi  esposa  y  suyo  -  Eléwà, 



Ikú jé jé,  Kùkùjéèjéè,  Atàmájúùbárà,  y  Kòseéfowákàn-rárá.  " Ikú,  Àrùn, 

Ode,  y  Èsù  estaban  sorprendido  de  la  contestac ión  de  Òrúnmì là  y  las 

in tenciones  buenas.  El los  se  d isculparon  profusamente  a  Òrúnmì là  y 

confesó  a  é l  que  e l los  estaban  camino  de  verdad  a  su  casa  para  la 

guerra.  El los  d i jeron  a  Òrúnmì là  cuánto  e l los  respetaron  su  sabidur ía, 

y  que  e l los  apreciaron  su  preocupación  para  sus  esposas.  Encima  de 

todos  que,  e l los  lo  aseguraron  de  su  cord ia l idad  cont inuada  y  apoyo 

f i rme y lea l tad en todo e l  t iempo en absoluto.   

  

Àse:   

I fá  d ice  hay  pel igro  para  la  mujer  (o  la  esposa)  de  quien  Odù  I fá 

Ogbè-Òtúrúpòn  (Ogbè  Tómopòn)  sa le.  Ogbè-Òtúrúpòn  advier te  a  la 

mujer  para  no  defender  i r razonablemente  encima  de  sus  compras 

dentro  de t res  meses de esta  adiv inación.  Es más,  I fá  aconseja  que la 

mujer  debe  pagar  por  cualquier  cosa  que  e l la  negocia  una  vez  e l 

vendedor  acepta  su  ofer ta.  Para  ev i tar  problema,  la  mujer  no  debe  " i r 

de  compras  a l rededor"  para  e l  mismo  art ícu lo  en  la  misma  vecindad. 

I fá  d ice  que  otras  cuatro  personas  perseguirán  e l  mismo  ar t ícu lo  que 

la  persona  quiere  comprar ,  y  sa lvarse  de  a lgún  problema,  la  mujer 

debe defender  nunca con a lguien encima de lo  bueno o serv ic io .   



ÈJÌ

o   o

oo o

o   o

o   o

Orí  bueno con ebo y perseverancia,

Jègbè alcanzó e l  ceni t .

  

Ogbè Òtúrá (Ogbè Alárá)   

Or í  omo dára  

Yèyé rè n i  kò mò  

D' I fá  fún Jègbè  

Jègbè n' lo  igbó ode  

Ogbè Jègbè o kú i ró   

I ró  d 'ewà n' í lé  e wa.

El  n iño t iene un dest ino bueno  

Sólo la  madre no sabe  

Adiv inado para Jègbè  

Jègbè iba cazando en e l  bosque  



¿Ogbè Jègbè por  qué miente tanto?  

La ment i ra  engendró bel leza por  nuestra fami l ia .   

  

Ì tàn:   

Jègbè,  un  cazador  de  empresa,  era  Oba  ( rey)  Aláàf in  del  h i jo  de  Òyó. 

I fá  nos  d ice  que  las  cosas  no  iban  b ien  para  Jègbè,  por  consiguiente, 

é l  fue  por  la  adiv inación.  Cuando  e l  Babaláwo  consul tó  I fá  para  é l , 

Odù  I fá  Ogbè-Òtúrá  fue  reveladp.  I fá  le  d i jo  a  Jègbè  a  t ravés  del 

Babaláwo  que  é l  se  dest inó  para  la  grandeza  y  reañeza;  é l  tendr ía 

r iqueza;  é l  v iv i r ía  a  una  vejez  madura;  é l  ser ía  famoso;  y  que  é l  ser ía 

éx i toso  l leno  en  sus  intentos,  pero  é l  necesi tó  hacer  ebo  para 

ant ic ipar  impedimentos  ev i tab les.  El  Babaláwo  d io  énfas is  a l  hecho 

que  era  muy  impor tante  para  Jègbè  hacer  los  ebo.  Jègbè  aplazó  y 

nunca  h izo  los  ebo.  Él  s igu io  en  con  su  d iar iamente  negocio  de  la 

caza,  aunque  sus  capturas  s iempre  eran  animales  pequeños  como  la 

ard i l la .  Jègbè  no  era  e l  t ipo  para  rendi rse,  por  consiguiente,  con 

for ta leza,  é l  s igu ió  cazando  esperando  para  una  mejor  captura   un 

día.  Sus  orac iones  fueron  contestadas,  aquel  d ía  v ino,  y  é l  mató  un 

e lefante.  Para  un  cazador  a  so lo  ent regado  la  muerte  un  e lefante  en 

esos  días  s igni f ica  mucho  a  su  porque,  no  sólo  habr ía  é l  ser  r ico  de 

los  benef ic ios  de  la  venta  del  e lefante,  é l  ganar ía  un  respeto 

renovado  en  la  comunidad  entera  por  su  valent ía.  Jégbé  era 



consciente  de  todo  estos  benef ic ios,  y  é l  estaba  contento.  Como  era 

la  costumbre  por  esos  días,  a lgún  t iempo  un  animal  grande  como  un 

e lefante  se  mataba,  e l  cazador  debe  cor tar  una  par te  s igni f icante  de 

é l  para  mostrar  a  las  personas  como  evidencia  que  é l  había  matado 

un  animales  grandes  de  hecho  que  é l  estaba  in formando.  Uno  de  las 

razones  pr inc ipales  para  esta  práct ica  era  la  grasa  que  porque  e l 

cazador  no  tenía  n ingún  medios  n ingún  t ranspor te  la  presa  a  casa 

matada,  e l  resto  de  la  carga  en  las  personas  del  pueblo  y  su  par iente 

para  ayudar le  a  t raer  a  casa  la  carne  matada.  Por  consiguiente, 

cuando  Jègbè  mató  e l  e le fante,  é l  cor tó  su  cola  y  lo  tomó  a l  pueblo 

mostrar  a l  rey  y  sus  gentes.  Jègbè  fue  d i rectamente  a l  pa lac io  y 

in formado el  Oba (rey)  de  su  captura  grande  como costumbre  ex ig ida. 

El  Oba  p id ió  que  e l  pregonero  del  pueblo  rompiera  las  not ic ias 

inmediatamente  a  las  personas.  El  anuncio  t ra jo  una  jub i lac ión  como 

todos  que  estaba  contento  porque  la  va lent ía  de  Jègbè  t ra jo  respeto 

agregado  y  popular idad  a  su  pueblo.  Aquél los  cuyo  e l  deber  era 

matar,  cor tó,  y  l leva  la  carne  del  e lefante  rápidamente  del  bosque  a l 

pueblo  recogido  y  fue  a l  bosque.  Algunos  espectadores  extát icos 

también  los  s iguieron.  Como  podr ía  esperarse,  Jègbè  estaba 

contento,  y  é l  l levó  a l  camino  cantando  una  melodía  f ina. 

Desgraciadamente,  su fe l ic idad era ef ímera.   



Desconocido a Jègbè,  en cuanto él  de jara e l  bosque para e l  pueblo,  e l 

Èsù  (d ios  de  just ic ia)  se  encargó  del  e lefante  muerto.  Entretanto,  Èsù 

supo  todo  par t icu larmente  de  Jègbè  e l  aspecto  del  orden  de  I fá  a  é l 

hacer  ebo  para  e l  éx i to  de  sus  esfuerzos.  Debe notarse  que  Èsù  es  e l 

compañero  de  Òrúnmì là,  y  le  gusta  asegurarse  los  órdenes  de  que 

Òrúnmì là,  ordena,  y  conseja  l leva  a  cabo  a  la  le t ra.  Además,  Èsù  era 

uno  del  a jogun  (guerreros)  que  Jègbè  habr ían  aplacado.  Por 

consiguiente,  cuando  Jègbè  no  h izo  ebo  prescr ib ió  de  I fá ,  Èsù  apunto 

a  su  vara  míst ico  en  e l  e le fante.  Al  momento  que  é l  h izo  que,  e l 

e le fante se convir t ió  en àpáta (p iedra) .  Èsù desaparecio de la  escena. 

  

Cuando  Jègbè  y  su  medio  ambiente  consiguieron  e l  s i t io  donde  e l 

e le fante  matado  se  suponia  estaba  puesto,  e l los  encontraron  una 

p iedra.  Jègbè  pensó  que  é l  extrañó  s i t io  y  les  p id ió  a  las  personas 

que  esperaran  mientras  é l  invest igaba  a lrededor.  Sus  búsquedas  eran 

in f ructuosas.  Él  invest igó,  y  todavía  n ingún  e lefante.  Él  estaba 

perp le jo por  e l  mister io  que rodeó la  desapar ic ión del  e lefante muer to. 

Él  in tentó  muy  d i f íc i l  convencer  a  su  públ ico  mudo  que  é l  h izo,  de 

hecho,  mate  un  e lefante,  pero  nadie  lo  creyó.  Todos  lo  encontraron 

ext raño  que  un  elefante  muer to  entero  pudiera  desaparecer  s in  un 

rastro.  El los  estaban  enfadados  con  Jègbè  para  que  habido  perd ido 

su  t iempo  porque  e l los  pensaron  que  é l  había  jugado  un  gran  chis te 



en  e l los.  El los  dejaron  e l  bosque  con  a lgunos  de  e l los  l lov iendo 

mald ic iones  en  é l ,  todos  lo  l lamaron  un  ment i roso  grande.  Inc luso  su 

propia  fami l ia  no creyó que é l  mató un e lefante,  a  un mucho cuando él 

in tentó  convencer los  y  buscó  su  ayuda  para  resolver  la  desapar ic ión 

del  e lefante.  Él  estaba  a  favor  muy  t r is te  de  la  pérd ida  de  su  mismo-

respeto.  Desgraciadamente,  también,  la  v ida  se  había  vuel to  un 

in f ierno  v iv iente  económicamente  para  é l .  No  obstante  su  s i tuación 

depresiva,  Jègbè  s iguió  cazando  por  presas  porque  ése  era  e l 

negocio  que  é l  sabia  mejor.  Él  todavía  no  había  resuel to  así  e l 

problema inherente que su inut i l idad cont inuó.   

  

Una  vez  más,  la  f rust rac ión  lo  condujo  a  consul tar  I fá  en  lo  que  é l 

tenía  que  hacer  para  mejorar  su  v ida.  Durante  e l  segundo  t iempo,  I fá 

lo  aseguró  de  un  futuro  rosado,  pero  que  é l  tenía  que  hacer  ebo.  El 

Babaláwo  animó  que  Jègbè  encontrara  los  medios  para  hacer  e l  ebo. 

A Jègbè  le  fa l tó  una  vez  mas  de  algún  modo,  para  hacer  e l  ebo,  pero 

é l  se  resolv ió  que  é l  nunca  i r ía  a  cazar  exc lus ivamente  de  nuevo.  Él 

razonó  que  teniendo  a lguien  como  un  test igo  la  próx ima  vez  que  é l 

mató  un  animal  grande  cuidar ía  del  concepto  erróneo  que  é l  era  un 

ment i roso.  Por  suer te  para  é l ,  é l  mató  un  búfa lo  durante  uno  de  sus 

expedic iones  de  la  caza.  Entretanto,  su  compañía  /  test igo  que  era  un 

aprendiz-cazador  joven  estaba  con  é l  cuando é l  mató  e l  búfa lo.  Jègbè 



cor tó  ambas  ore jas  del  búfa lo  y  le  d i jo  a  su  aprendiz  joven  que 

guardara  v ig i lando  encima  del  búfa lo  muer to.  Para  conseguir  e l 

in terés  del  aprendiz,  é l  narró  la  h is tor ia  de  lo  que  pasó  a l  pr imer 

e lefante  é l  mató  y  d io  énfas is  a  la  impor tancia  de  por  qué  e l  cazador 

joven  debe  guardar  en  v ig i l iar  b ien  e l  búfa lo  muer to  mientras  é l  corr ió 

a l  pueblo  para  anunciar  su  gran  captura.  El  aprendiz  promet ió  que  é l 

no  dejar ía  e l  s i t io   para  nada.  Jègbè  sal ió  para  e l  pueblo  con  ambas 

ore jas  del  búfa lo  como  evidencia  mostrar  a  sus  personas.  En  cuanto 

é l  sa l iera,  Èsù  aparecieron.  Èsù  saludaron  a l  aprendiz-cazador  que 

guarda  e l  búfa lo  y  p id ió  un  favor.  Èsù  le  p id ieron  a l  hombre  joven  que 

le  sacara  un  poco  de  agua  del  ar royo  cercano.  El  hombre  joven  no 

podr ía  negarse  a  porque  era  (y  todavía  es)  contra  la  cu l tura  Yorùbá 

negarse  a  un  favor  a  un  mayor,  mayor  por  edad  en  par t icu lar.  Por 

consiguiente,  e l  hombre  joven  fue  a l  arroyo,  y  en  cuanto  é l  devolv iera 

su  espalda,  Èsù  apunto  su  vara  míst ica  a l  búfa lo  muer to.  Al  instante, 

e l  búfa lo  se  convi r t ió  en  una  col ina.  Èsù  desapareció  tan 

mister iosamente  como  él  aparecía  en  e l  pr imer  lugar.  Cuando  e l 

hombre joven parecía  asegurarse regresar  que todo estaba b ien,  é l  no 

v io  e l  Bàbá  (mayor) ,  qu ién  de  hecho  era  Èsù  que  lo  había  enviado  en 

e l  mandado.  Sorprendido  a  la  desapar ic ión  mister iosa  del  Bàbá,  e l 

hombre  joven  d io  pr isa  atrás  a  su  puesto  para  guardar  v ig i lancia  del 

búfa lo  muer to  que  é l  fue  cobrado  para  guardar  en  e l  pr imero  e l  lugar. 



Cuando  é l  vo lv ió  a l  s i t io  que  e l  búfa lo  había  desaparecido,  y  en  su 

lugar  una  col ina  estaba.  Como el  t rueno,  la  h is tor ia  de  Jègbè sobre  e l 

e le fante  é l  mató  y  ese  después  desapareció  en  é l  go lpeó  a l  hombre 

joven.  Él  comprendió  su  error  que  cuando  é l  recordó  que  Jègbè  está 

advi r t iendo  para  no  dejar  la  parada  para  algo.  Él  estaba  muy 

arrepent ido  y  todavía  estaba  pensando  sobre  esta  ocurrencia  rara 

cuando  Jègbè  y  a lgunas  personas  jub i losas  del  pueblo  l legaron.  La 

v is ta  de  la  co l ina  su  aprendiz  joven  cerca  de  Jègbè  a ler tado  que  é l 

había  s ido  v is i tado  una  vez  más  por  e l  mismo  in for tunio  cruel .  Con 

esa  real izac ión,  é l  v ino  a  una  parada  abrupta.  En  una  voz  exasperada 

é l  d i jo  que  una  vez  más,  la  misma  fuerza  del  mister iosas  que  lo 

engañó  e l  la  pr imera  vez,  había  tocado  ot ro  t ruco  feo  en  é l .  Él  se 

a le jó  de  las  personas  porque  é l  supo  lo  que  e l los  estaban  pensando 

en  ese  momento.  Entretanto,  las  personas  del  pueblo  que  tomaron  su 

anuncio  de  todavía  ot ra  captura  y  lo  s igu ieron  al  bosque  tenían  sus 

sent imientos  mixtos  sobre  la  verdad  de  la  h is tor ia  de  Jègbè.  Por 

consiguiente,  cuando  é l  detuvo  abruptamente,  no  era  duro  para  e l los 

conclu i r  que  é l  los  había  tomado  para  otro  paseo  grande.  El los  no  le 

p id ieron  cualquier  expl icac ión  que  e l los  quis ieron  escuchar  cuando  é l 

empezó d i r ig iéndoselas.  El los  ret rocedieron defraudados y  lo  l lamaron 

un  ment i roso  feo.  El los  lo  reprendieron  en  ser io  para  habido  perd ido 

su  t iempo.  Jègbè  se  volv ió  a  su  aprendiz  y  p id ió  una  expl icac ión.  El 



hombre  joven  narró  la  h istor ia  de  su  encuentro  con  un  bàbá 

mister iosos  y  cómo  él  pensó  que  el  bàbá  era  responsable  para  la 

desapar ic ión  del  búfa lo.  Siendo  su  segunda  exper iencia,  Jègbè  supo 

que  la  desapar ic ión  era  f ina l .  Con  este  segundo  la  desapar ic ión 

mister iosa  de  su  captura,  Jègbè se resolv ió  para  hacer  la  próx ima vez 

los ebo de consul ta  a I fá .  Una cosa buena aunque es que é l  guardó su 

fe  en  I fá .  Con esta  determinación  en  mente,  Jègbè fue  d i rectamente  a 

su la  casa de Babaláwo cuando é l  vo lv ió  a l  pueblo.   

  

E l  Babaláwo  consul tó  I fá  para  Jègbè,  y  le  d i jo  que  é l  suf r i r ía  graves 

consecuencia  s i  é l  s igu iera  desobedeciendo  los  órdenes  de  I fá .  El 

Babaláwo  le  d i jo  lo  que  é l  tenía  que  hacer  para  conseguir  su  i ra  a 

Jègbè  que,  por  supuesto,  inc lu ido  un  ebo.  Sin  perder  t iempo,  Jègbè 

fue  a l  mercado  y  compró  todos  los  e lementos  r i tua les  requer idos.  Él 

los  tomó  a l  Babaláwo  para  I fá  prescr ib ió  ebo.  Además  en  las  cosas 

para e l  ebo,  Jègbè tomó la  ropa,  inc luyendo su ropa in ter ior,  en la  que 

é l  tenía  cuando é l  consul tó  I fá ,  a l  Babaláwo.  Según I fá ,  esos ropa son 

aso- ìyà  de  Jègbè  (pobreza  o  cr is is  que  v is ten) .  Ebo  se  const i tuyó 

debidamente  a  Jègbè,  y  e l  t rabajo  de  I fá  necesar io  se  h izo  en  las 

ropas.  El los  se  devolv ieron  entonces  a  Jègbè  tomar  con  é l  a l  bosque 

y  quemar los.  Le  di jeron  que  se  quedara  quieto  con  la  ropas 

quemandose hasta todo había quemado a cenizas.   



  

Muy  temprano  la  mañana  s iguiente,  Jègbè  fue  a l  bosque  y 

d i rectamente  a  su  s i t io  favor i to .  Él  se  h izo  cómodo  y  encendió  un 

fuego  en  su  aso- ìyà  ( la  pobreza  v is te)  cuando  le  di jeron  que  h ic iera. 

Él  se  quedó  con  la  ropa  quemándola  como  inst ruyó.  Exacto  a l  hecho, 

la  pobreza de Jègbè estaba acabándose como el  quemar progresó.   

  

Entretanto en ot ro desarro l lo ,  a lgunos guerreros migrator ios se habían 

resuel to  para  establecer  en  e l  próx imo  pueblo  que  e l los  v in ieron. 

Según  I fá ,  estos  guerreros  migrator ios,  1 ,660  hombres,  eran  una 

unión  de  e jérc i tos  de  los  pueblos  a l iados  d i ferentes  y  pueblos.  El los 

habían  luchado  sus  guerras  y  habían  ganado,  pero  no  podr ía  rast rear 

su  camino  de  regreso  a  sus  t ier ras  nat ivas  respect ivas.  Por 

consiguiente,  e l los  decid ieron  quedarse  juntos  para  la  v ida  como  una 

fami l ia  grande.  El los  habían  estado  a  favor  en  e l  bosque  de  meses 

que  parecen  en  cualquier  par te  para  cualquier  rast ro  de  v ida,  pero 

e l los  no  encontraron  n inguno.  El los  s iguieron  buscando  señales  de 

v ida.  A  t ravés  del  ebo  que  Jègbè  h izo,  estos  guerreros  migrator ios 

v ieron  e l  humo  de  Jègbè  que  estaba  quemando  ropa.  El los  estaban 

muy  contentos  en  la  perspect iva  de  lograr  sus  deseos.  Al  instante, 

e l los  empezaron  a  seguir  la  d i recc ión  del  humo.  El los  s iguieron  hasta 

que  e l los  v ieran  Jègbè.  El los  s i lbaron  para  aler tar  Jègbè  de  su  a 



proximidad  a  é l .  Esto  es  necesar io  en  e l  bosque  para  ev i tar  d isparar 

acc identes.  Jègbè  s i lbó  at rás  en  reconocimiento.  F inalmente,  e l los 

estaban  cara  a  cara  con  Jègbè.  Después  del  in tercambio  de  saludos, 

e l los  recurr ieron  apasionadamente  a  Jègbè  para  d i r ig i r  o  l levar los  a 

cualquier  pueblo  cercano.  Jègbè estaba de  acuerdo en  ayudar los  pero 

les  p id ió  que  esperaran  hasta  que  é l  terminara  con  eso  que  é l  estaba 

quemando.  El los  esperaron.  Cuando  sus  ropas  habían  quemado 

completamente  a  las  cenizas,  é l  les  d i jo  que  lo  s iguieran.  Él  también 

les  d i jo  que  cuando  e l los  consiguieron  e l  pueblo  casi ,  é l  so lo  i r ía  a l 

pa lac io  para  in formar  a l  Oba  de  la  presencia  del  e l los,  cuando  la 

costumbre  ex ig ió.  El los  estaban  de  acuerdo  a  que  y  le  agradeció 

enormemente su bondad.  Jègbè los l levó de camino a l  pueblo.  Cuando 

e l los  estaban bastante  cerca  a l  pueblo,  é l  les  d i jo  que detuv ieran  y  ya 

esperar  por  é l  como  estaban  de  acuerdo.  El los  esperaron  mientras  é l 

fue a l  pa lac io para in formar e l  Oba que también era su padre.   

  

En  v is ta  del  pasado  dos  desi lus iones,  nadie  quiso  creer  cualquiera  de 

las  h istor ias  de  Jègbè  sobre  sus  capturas  en  e l  bosque.  Por 

consiguiente,  cuando  é l  d i jo  a l  Oba  y  los  je fes  presentan  en  e l 

momento  que  é l  l legó  a l  pa lac io  la  h is tor ia  de  los  guerreros 

migrator ios,  e l los  eran  escépt icos.  El los  le  d i jeron  que  e l los  no 

quis ieron  ser  molestados  sobre  lo  de  sus  t rampas.  Que  e l los  estaban 



cansados y mantener  con sus ment i ras cont inuas.  El los lo  instruyeron, 

en  unísono,  para  tomar  "Su"  guerreros  migrator ios  en  cualquier  parte 

que  le  gustó  y  para  encontrarse  un  re ino  con  e l los.  Jègbè  les 

agradeció  y  sa l io .  Cuando  é l  vo lv ió  a  los  guerreros,  é l  les  d i jo  que  e l 

rey  les  envió  los  deseos  buenos  y  bendic iones,  y  también  que  él 

decretó  que  e l los  se  tomados  a  una  nueva  v is ta,  fuera  del  pueblo,  y 

para  encontrar  unestables imineto  propio.  El los  estaban muy contentos 

en esta  not ic ias buenas.  Jègbè l levó a los guerreros migrator ios  a  una 

d is tancia  muy  le jana.  El los  pasearon  día  y  noche  durante  var ios 

meses  hasta  Jègbè  creyó  que  e l los  habían  puesto  una  gran  d is tancia 

entre  Òyó,  e l  pueblo  que  su  padre  real  gobernó,  y  su  nuevo  colonia. 

Era  un  sueño se  hace  real idad  para  los  guerreros,  y  e l los  no  gastaron 

t iempo  tocando  a  las  estructuras  para  casas.  Los  guerreros 

migrator ios  y  Jègbè  empezaron  nuevas  v idas.  El  nuevo 

establec imiento  se  nombró  Ìkòyí .  Cuando  la  costumbre  ex ig ió,  Jègbè 

se  insta ló  como  el  Oba  porque  e l los  encontraron  e l  lugar  con  su 

ayuda.   

ÈTA

o    o

oo  o

o    o

oo  o



Obàtálá l leva corona emplumada

  

Ogbè Òsé.   

  

Ojú t í  ´npón Awo àpón kú kó  

Òsì  t í  ´n ta Awo òsì  àta là n i   

Bí  ó bá pé t í t í  a  ó f 'òrò awo pì tàn  

A ó f 'òrò Awo s ’èr ín r ín   

D ' I fá  fún Obàtá lá Òsèèrèmàgbò  

Ní ' jó  t í  o lo  f i  aro se àkórà erú  

Erú t i  mo rà,  erú i re  n i   

Erú t i  mo rà ló  là  mí   

Erú t i  mo rà,  erú i re  n i .   

  

La penal idad del  Awo no es para s iempre  

La pobreza del  Awo acabará en r iqueza  

No impor ta cuánto t iempo,  la  pobreza de Awo se volverá una h is tor ia   

La remin iscencia de la  pobreza de Awo t raerá sonr isas adelante  

Adiv inado para Obàtá lá  

Cuando é l  compró a un cojo como su pr imer  esc lavo  

El  esc lavo que yo compré es un esclavo bueno  



El  esc lavo que yo compré me hecho r ico  

El  esc lavo que yo compré es un esclavo bueno.   

  

Ì tàn:   

Cuando  e l  Òr ìsà-Nlá  (Obàtá lá)  quiso  comprar  a  un  esclavo  é l  fue  a 

Òrúnmì là  por  la  guía  espir i tua l .   Òrúnmì là  d i jo  a  Òr ìsà-Nlá  pagara  e l 

prefer ido  pr imer  esc lavo  que  cogió  su  imaginación  porque  ése  fue  e l 

que lo  ganar ía.   

  

L legando  a l  mercado,  Obàtá lá  echaba  una  mirada  a lrededor  para  e l 

t ipo  de  esclavo  é l  qu iso  y  decid ió  conformarse  con  e l  que  parecía 

sa ludable  y  l impio.  Actuando  en  e l  consejo  de  Òrúnmì là,  Obàtá lá 

negoció  e l  prec io  in ic ia l  de l  comerc iante  y  compró  a l  esc lavo. 

Desconocido  a  Obàtá lá,  e l  esc lavo  que  é l  s implemente  había 

comprado  estaba  l is iado.  Él  descubr ió  que  cuando  é l  le  d i jo  a l 

esc lavo,  " la  Posic ión   y  nos  permi t ió  i r " .  La  contestac ión  é l  consiguió 

sorpréndalo  como  el  esc lavo  d i jo ,  "Usted  tendrá  que  l levarme". 

Obàtá lá  le  preguntó  a l  esc lavo  por  qué  é l  tuvo  que  ser  l levado.  El 

esc lavo  le  d i jo  a  Obàtá lá  que  é l  tuvo  que  ser  l levado  porque  é l  no 

pudiera caminar .  Éste era un not ic ias desagradables a Obàtá lá porque 

é l  había  comprado  al  esc lavo  para  ayudar lo  y  no  otra   manera. 

Obàtá lá  estaba  enfadado  y  estaba  a  punto  de  pedi r  de  regreso  su 



dinero  cuando  é l  recordó  el  orden  de  I fá  para  comprar  el  mismo 

pr imero  esclavo  que  é l  pref i r io .  Debido  a  su  respeto  para  la  sabidur ía 

de  Òrúnmì là,  Obàtá lá  aceptó  su  nuevo  dest ino.  Como  exig ido  por  e l 

esc lavo,  Obàtá lá lo  l levó casa.   

  

Durante  mucho  t iempo  en  su  casa,  Obàtá lá  fue  tomado  un  cuidador 

del  esc lavo  como opuso  a l  esc lavo  que  lo  s i rve.  Él  h izo  práct icamente 

todo para e l  esc lavo.  Esta  s i tuación duró un t iempo largo hasta  un día 

cuando  e l  esc lavo  le  preguntó  a  Obàtá lá  s i  é l  tuv iera  una  granja. 

Obàtá lá  contestó,  "Sí ,  yo  tengo  una  granja" .  El  esc lavo  le  d i jo  que  le 

gustar ía  v iv i r  en  la  granja  s i  no fuera  demasiado  para Obàtá lá  l levar lo 

a l l í .  É l  le  d i jo  a  Obàtá lá  que  su  ser  en  la  granja  re levaría  Obàtá lá  de 

la  carga  de  su  (esc lavo)  la  dependencia  to ta l  en  é l .  Fuera  de 

compasión,  Obàtá lá  le  preguntó  a l  esc lavo  cómo  él  sobreviv i r ía 

adelante  su  propio  en  la  granja.  El  esc lavo  Obàtá lá  seguro  que  é l 

sobreviv i r ía .  De  acuerdo  con  su  demanda,  Obàtá lá  tomó  a l  esc lavo  a 

la  granja.   

  

En  la  granja,  e l  esc lavo  desarro l ló  una  única  af ic ión.  Su  af ic ión 

estaba  t i rando  las  p lumas  de  Òkín  (agui lucho)  cualquier  t iempo 

emperchó  dentro  de  su  a lcance.  Dentro  de  un  per iodo  cor to  de  t iempo 

e l  esc lavo había co lecc ionado una cant idad grande de p lumas.   



  

Pronto  era  t iempo  por  la  f iesta  anual  de  Olókuns.  Basado  en  una 

comprensión mutua entre todo e l  I rúnmolè,  Olókun inv i tó  Obàtá lá.   

  

Entretanto  en  la  casa  de  Obàtá lá,  una  re lac ión  buena  había 

desarro l lado  entre  e l  esc lavo  y  é l .  Como  resul tado  de  esta 

comprensión  entre  los  dos,  Obàtá lá  mencionó  la  f iesta  anual 

pendiente  de  Olókun  por  acc idente  durante  uno  de  sus  chi t -char las. 

Esta  in formación  volv ió  a  encender  e l  deseo  del  esc lavo  de  mostrar le 

su  grat i tud  a  Obàtá lá  para  e l  cu idado  bueno  que  é l  había  rec ib ido  de 

é l .  Él ,  por  consiguiente,  pensamiento  duro  sobre  lo  que  é l  podr ía 

hacer  para  hacer  Obàtá lá  destaque  a  la  f iesta  de  Olókun.  Con  e l 

pensamiento  duro  una  idea  v ino.  El  har ía  una  corona  boni ta  para 

Obàtá lá  de  Òkíns'  de  p lumas  que  é l  había  co lecc ionado.  Era  una  idea 

legí t ima  a  é l .  Entonces  venido  e l  debate  s i  o  no  é l  debe  decir le  a 

Obàtá lá  de  su  p lan.  A  la  larga,  é l  decid ió  no  deci r le  a  Obàtá lá  que 

porque é l  qu iso sorprender lo con la  corona que fue terminado.   

  

E l  esc lavo  t rabajó  duro  en  esta  corona  de  Òkín  y  también  d is imulado 

e l  proyecto  de  Obàtá lá.  Él  lo  terminó,  b ien  delante  del  t iempo  de  la 

f iesta  de  Olókun,  con  éx i to .  La  corona  era  una  muy  boni ta .  Encendida 

de las v is i tas de Obàtá lá  a  la  granja,  é l  lo  presentó  la  corona.  Obàtá lá 



estaba  agradablemente  sorprendido  de  la  corona  así  como su  bel leza. 

Él  desarro l ló  amor  instante  por  é l  y  decid ió  que  é l  iba  a  l levar lo  a l 

fest iva l  venidero de Olókun.   

  

En  e l  d ía  de  la  f iesta  de  Olókun,  Obàtá lá  l levaron  la  corona  del  Òkín. 

Todas  las  cabezas  se  volv ieron  hacia  él  cuando  é l  ent ró  en  la 

reunión.  Después  cambio  usual  de  bromas  é l  o tro  I rúnmolè  empezó 

inquier i r  de  Obàtá lá  donde  é l  consiguió  su  corona  boni ta ,  y  cómo 

el los,  también,  podr ía  conseguir  una  corona.  Obàtá lá  les  d i jo  que  la 

corona  había  s ido  hecho  a  medida  para  é l  por  e l  esc lavo.  La  próx ima 

cosa  que  Obàtá lá  oyó  era,  "puedo  hacer  yo  un  pedido  para  uno"? 

,Obàtá lá  d i jo ,  "Sí ,  por  favor  pros iga" .  se  h ic ieron  pedidos  Instante 

para  la  corona  por  la  mayor ía  del  I rúnmolè  con  costos  l lenos  pagados 

por  delante.  Como  s i  a  t ravés  de  magia,  real izada  de  Obàtá lá  mucho 

d inero a la  recolecc ión.   

  

En  rec ib ir  casa  de  la  f iesta,  Obàtá lá  se  d ir ig ió  d irecto  hacia  la  granja. 

Obàtá lá  le  d i jo  a l  esc lavo  muchas  cosas  que  pasó  a  la  f iesta  de 

Olókun.  Él  también  le  d i jo  de  la  admirac ión  del  Òr ìsàs '  para  la  corona 

especia l .  Anter iormente  todos  que é l  le  d i jo  a l  esc lavo  que  él  tenía  un 

orden grande para la  corona,  con costos l lenos ant ic ipados pagaron,  y 

preguntó  s i  e l  esc lavo  pensara  que  é l  pudo  producido  la  cant idad 



grande exig ida.  El  esc lavo d i jo  e l  podr ía hacer  eso.   

  

En  cuanto  Obàtá lá  dejara  la  granja,  e l  esc lavo  empezó  a  t rabajar  en 

las  coronas  formal .  Dentro  de  a lgunos  meses,  é l  había  l lenado  los 

órdenes.  No  acabó  a l l í  como  cada  vez  más  órdenes  se  rec ib ió. 

Trabajando d i l igentemente,  e l  esc lavo l lenó todas las órdenes.   

  

Cada  t iempo  Obàtá lá  recordó  e l  consejo  de  Òrúnmì là  en  e l  momento 

que  é l  qu iso  comprar  a l  esc lavo,  é l  i r rumpir ía  en  e l  ba i le  y  cantar ía  la 

canción s iguiente:   

  

Erú t í  mo tà erú i re  n i  o   

Erú t í  mo rá erú i re  n i   

Erú t í  mo rá ló  là  mí   

Erú t í  mo rá erú i re  n i   

El  esc lavo que yo compré es un esclavo bueno    

El  esc lavo que yo compré es un esclavo bueno    

El  esc lavo que yo compré me ha hecho r ico    

E l  esc lavo que yo compré es un esclavo bueno.     

  



Ìd in-Ogbè ( Ìd in Gbè)

o   o

o  oo

o  oo

o   o

El  ent renamiento bueno,  honest idad,  y  habi l idad   

Para in terpretar  los mensajes de I fá  codi f icado  

Correctamente ahorrado la  v ida de Babaláwo Ehoro.   

  

I tó  bale,  ó  ró pé  

   '                     '    

Kèlèbè balè wár ì r ì -wárì r ì   

   '   '     '        '      

D '  Í fá  fún Ajá  

  

A bù fún Àkùko  

  

Wón ´nsawo lo  í lé  Oníresàmbé  

            '           '   

Àwon òréré- tanún- tanún  



      '    

Se '  fá  fún Ehoro  

  

Ní ' jó  t i  ó  lo  rèé f i  ògún han Oníresàmbé  

      '          '     

`Njé ta  ló  f in  ògún han Oníresàmbé  

     '   

Ehoro ló  f in  ògún han  Oníresàmbé.   

  

Í tàn:   

  

La  h is tor ia  de  este  verso  de  ìd in-Gbè  involucra  a  cuatro  personas 

pr inc ipalmente -  un rey y t res Babaláwos.   

  

I fá  d ice un ògún real  se  había enterrado en e l  pa lac io  un s ig lo ante  de 

que  Oba  Oníresàmbé  ascendió  a l  t rono.  I fá  d ice  que  nosotros 

l levamos más a l lá  ese esfuerzos prev io   para  encontrar  e l  Ògún por  e l 

Oba  que  precedió  Oba  Oníresàmbé  en  e l  t rono  demostrado 

in f ructuoso.   

  

Como  guiando  al  rey,  Oníresàmbé  estaba  muy  in teresado  acerca  de 

guardar  a su fami l ia   Ògún v ivo.  Por  consiguiente  é l  Ògún fue enterró. 



Al  f ina l ,  Oba Oníresàmbé decid ió consul tar  I fá  por  ayuda.   

  

E l  pr imer  Babaláwo para que Oba Oníresàmbé envió  era Babaláwo Ajá 

(perro-personi f icado) .  Cuando  Ajá  l legó  a l  pa lac io,  Oba  Oníresàmbré 

h izo  níyàn  a  I fá  (susurró  su  preocupación  a  I fá)  Después  del  ì júbà 

necesar ia  ( la  reverencia) ,  Ajá  consul tó  I fá .  Ìd in-Gbè  sal ió .  Ajá 

desci f ró  I fá  y  d i jo  a  Oba  Oníresàmbé muchas  cosas,  pero  é l  omi t ió  un 

punto  v i ta l .  É l  no  d i jo  nada  sobre  los  esfuerzos  de  Oba  Oníresàmbé 

para  encontrar  e l  ógún  perd ido  de  su  fami l ia  que  era  la  preocupación 

pr inc ipal  de l  Oba  en  la  consul tac ión  de  I fá .  Oba  Oníresàmbé  le  d i jo  a 

Ajá  que  é l  (Ajá)  no  h izo  e l  já ' fá  (no  descubr ió  la  razón  pr inc ipal  para 

su  consul tac ión)  A  la  sorpresa  de  Ajá,  Oba  Oníresàmbé  pid ió  que 

fuera puesto en la  cárcel   

  

Doblado  en  encontrar  e l  Ògún  a  toda  costa,  Oba  Oníresàmbé  envió 

por  otro  Babaláwo  cuyo  nombre  era  Àkùko  (gal lo-personi f icado) . 

Cuando Àkùko  l legó  a l  pa lac io,  Oba Oníresàmbé h izo los  àníyàn a  I fá . 

Àkùko  consul tó  I fá  para  Oba  Oníresàmbé.  Ìd in  Ogbè  reveló.  Como 

Ajá,  Àkùko  h izo  e l  já ' fá .  Después  de  que  él  había  terminado  sus 

mensajes  narrat ivos.  Oba  Oníresàmbé  le  preguntó  lo  que  I fá  había 

recomendado para e l  ebo.  Entretanto,  Àkùko  y  Ajá  eran enemigos,  por 

consiguiente,  Àkùko  v io  la  demanda  de  Oba  Oníresàmbé  para  e l  ebo 



como una gran opor tunidad para é l  l ibrarse de su enemigo Ajá  .  Àkùko 

respondió  que  Ajá  era  la  cosa  requer ida  para  e l  ebo.  En  lugar  de 

enviar  para  Ajá  como  el  requis i to  para  el  ebo,  Oba  Oníresàmbé  p id ió 

ese ÀKÙKO fuera encerrado con l lave.   

  

In t répido  por  los  f racasos  de  Ajá  y  àkùko  para  deci r le  cómo  o  qué 

hacer  para  encontrar  su  Ògun  fami l iar ,  Oba  Oníresàmbé  envió  para 

ot ro  Babaláwo.  El  nombre  del  tercer  Babaláwo  para  que  Oba 

Oníresàmbé envió era Ehoro (e l  conejo personi f icado.)   

  

Antes de que Ehoro sal iera  para  e l  pa lac io  de Oba Oníresàmbé,  é l  fue 

a  su  propio  Babaláwo  por  la  adiv inación.  Ehoro  consul tó  I fá  pr imero 

porque  é l  supo  inst in t ivamente  que  una  gran  tarea  lo  esperaba  en  e l 

pa lac io  de  Oba  Oníresàmbé.  Yendo  por  la  adiv inación  antes  de  i r  a l 

pa lac io  para  contestar  la  l lamada  real  era  la  manera  de  Ehoro  del 

re fuerzo  espir i tua l .  El  nombre  del  Babaláwo  que  Ehoro,  hecho  e l  ebo 

necesar io ,  así  como  real izó  e l  t rabajo  espi r i tua l  requer ido,  Òrété-

tanún- tanún  le  d i jo  a  Ehoro  que  Oba  Oníresàmbé  estaba  buscando  su 

Ògún  fami l iar  que  se  había  enterrado  profundamente  durante  mucho 

t iempo.  Él  también  le  d i jo  a  Ehoro  que  la  mancha  dónde  e l  Ògún  fue 

enterrado  ser ía  16  pasos  de  dondequiera  que Oba Oníresàmbé estaba 

de p ie o se sentaba cuando Ehoro l legara al  pa lac io.   



  

Ehoro  sal io  para  e l  pa lac io  de  Oba  Oníresàmbé.  Cuando  é l  l legó  a l l í , 

Oba  Oníresàmbé  h izo  los  àníyàn  a  I fá .  Ehoro  consul tó  I fá .  Ìd in-Gbè 

sal ió .  Ehoro  le  d i jo  a  Oba  Oníresàmbé  que  é l  (Oba  Onìresàmbé) 

estaba  buscando  a lgo  muy  impor tante  a  la  fami l ia  real .  Los  esfuerzos 

del  pasado de  ese  Oba Oníresàmbé por  encontrar  la  cosa  habían  s ido 

in f ructuosos.  Ehoro  le  d i jo  a  Oba  Oníresàmbé  e l  sa  se  encontrar ía 

una vez que un ebo h ic iara.  Además,  é l  le  d i jo  a  Oba Oníresàmbé que 

lo  que él  estaba pareciendo era,  16 pasos  le jos  y  bajo  t ierra  de dónde 

é l  (Oba  Onìresàmbé)  estaba  en  ese  momento.  Oba  Oníresàmbé  le 

preguntó  lo  que  se  necesi tó  para  e l  ebo  a  Ehoro.  Ehoro  d i jo  que  los 

requis i tos del  ebo eran Ajá  y  Àkùko.   

  

Era  un hecho que Oba Oníresàmbé estaba buscando su Ògún fami l iar . 

También  era  verdad  que,  hasta  ese  t iempo,  nadie  había  venido 

acercándose  de  saber  lo  que  sus  razones  reales  para  la  consul tac ión 

de  I fá  eran.  Por  consiguiente,  cuando  Ehoro  golpeó  ese  punto,  Oba 

Oníresàmbé  estaba  muy  impresionado  y  convencido  que  de  verdad 

Ehoro  era  un  Babaláwo bueno.  Con  una  conf ianza  impl íc i ta  en  I fá  que 

sus  Ògún  fami l iares  se  encontrar ían  por  f in ,  Oba  Oníresàmbé 

rápidamente  h izo  e l  ebo.  Se  sacr i f icaron  Ajá  y  Àkùko  inmediatamente 

a  Ògún  y  Èsù.  Ehoro  d i jo  suspi rando  una  respirac ión  profunda  de 



al iv io .  El  sent ido  de  Ehoro  de  a l iv io  era  doble.  Pr imero,  é l  estaba 

a l iv iado  y  fe l iz  que  é l  desci f ró  los  mensajes  de  I fá  con  prec is ión  a 

Oba Oníresàmbé.  Secundar iamente,  é l  estaba a l iv iado que f ina lmente, 

é l  no  tendr ía  miedo  por  que  ya  a  v ida  estaba  en  sus  manos  de  Ajá  y 

Àkùko que habían s ido una gran amenaza a su v ida.   

  

Después de que e l  ebo era hecho,  Oba Oníresàmbé contaba 16 pasos, 

marcado  la  mancha,  mensajeros  del  pa lac io  entonces  convocados 

para  excavar  en la  marca.  Como predicho  por  I fá ,  e l los  encontraron e l 

Ògún después de un par  de semanas de excavar .  Este  descubr imiento 

causó  una  celebración  en  e l  pa lac io.  En  e l  medio  de  esta  exc i tac ión, 

las  personas  empezaron  a  agradecer  Òdùmàrè  (Dios)  y  Òrúnmì là. 

El los  cantaron la  a labanza de Ehoro d ic iendo:    

Tani  f i  Ògún han Oba Oníresàmbé?   

¿Quién le  mostró e l  Ògún ocul to  de su fami l ia  a Oba Oníresàmbé?  

Ehoro lo  f i  Ògún han Oba Oníresàmbé  

Ehoro le  mostró su Ògún fami l iar  a  Oba Oníresàmbé   

Ehoro  

Era Ehoro.   

  

Àse:   

   '  '   



Ìd in-Gbè  dice  a l  c l iente  o  a lguien  c ierra  a l  c l iente  está  buscando  un 

tesoro  fami l iares.  I fá  revela  que  e l  c l iente  había  av isado  ot ros  dos 

Babaláwo  para  la  adiv inación  antes  de  l lamar  a l  Babaláwo  presente. 

Además,  I fá  d ice  que  la  cosa  para  que  e l  c l iente  está  pareciendo  es 

part icu larmente  un  Òrìsà  fami l iar  que  de  Ògún  o  una  cosa  ant igua.  I t 

might  a lso  be  that  the  c l ient  is  seeking  informat ion  about  Òrìsà  Ògún. 

En  ot ra  veta,  podr ía  ser  que  e l  c l iente  está  buscando  la  in formación 

sobre la  pérd ida de val iosa propiedad fami l iar  o  tesoro. .   

  

I fá  advier te  e l  Babaláwo  que  da  esta  adiv inación  para  hacer  los  ebo 

para  su  propia  segur idad  porque  dos  Babaláwo  que  e l  c l iente  había 

consul tado  antes  l legaron  a  é l  estaba  en  e l  problema,  probablemente 

en  la  cárcel ,  a  causa  de  sus  mensajes  espi r i tua les  inexactos  a l 

c l iente.  Problema  fami l iar  que  hay  que  profundizar  para  descubr i r  la 

causa,  t ra ic ión,  perd idas  mater ia les,  esposa,  casa,  d inero,  e tc . -hay 

ambic ión  de  2  personas  por  ocupar  y  qui tar le  sus  posesiones  o 

r iquezas.  Ojo no conf ié  en nadie a la  hora de valorar



ARUN (5)

I    I

I   I I

I I  I I

I    I

Osun sana con '  e l  agbo (e l  té  herbar io)  '  y  la  mancha curat iva en 

Osogbo se l lama Id i  Oru.  Òrúnmì là causó un ec l ipse.

 

Id in  I re te ( Id in-Ami leke)  

 

(1)

La ropa in ter ior  delante ( la  f igura de d iscurso)  

El  cordón detrás de ( la  f igura de d iscurso)  

Adiv inado para Okokoro que era e l  mar ido de Osun 

¿Qué é l  hará,  qué é l  puede hacer? 

Adiv inado para Òrúnmì là 

Baba (Òrúnmì là)  era tomar Osun de Okokoro (e l  mar ido de Osun) .  

(2)

400 bushcow (vaca de arbusto) ,  800 cuernos,  

40 musulmanes,  80 zapatos,  



100 Sacerdotes de Sango,  200 seere ( las char las para Sango)  

Adiv inado para Lubelube (Òrúnmì là)  quién era un nat ivo 

de Osogbo 

Quién era ser  un inv i tado en e l  compuesto de Alare Ountoto 

Alare  Ountoto  que  s i rve  la  carne  de  e lefante  como  él  estuv iera 

cor tando un ñame 

( la  referencia a su r iqueza)  

Él  qu ién  cocina  un  pedazo  cor to  y  grueso  grande  de  la  carne  del 

e lefante.

(1)

Ìbànté níwájú

Okún l `éhìn

D’ Í fá  fun Okokoro t í i  s ’oko Òsun

Emi n i  yó se,  èmì nì  yó dà

D’ Í fá   fun Òrúnmì là 

Baba n lo rèé gba Òsun l ’ówó Okokoro

(2)

I r ínwó efòn,  egbèr in  ìwo

Òjì  ìmòle,  or ín i  bàtà

Òrún Onísàngó,  Igba sééré

D’ Í fá  fum Lúbélúbé t í  í  s ’omo Òde Òsongbo



Tí  o lo  rè é wò s i  i lé  Alárè Ountoto

Alárè Ountoto,  omo a b ’er in  bí  en i  nbu’su 

Omo a bùkan gèdègbè té kòkò

I tan:  

En  e l  t iempo  ant iguo  encendido  del  joumeys  del  mis ionero  de 

Òrúnmì là  a  Osogbo  en  t ierra  Yoruba  ,  é l  se  encontró  Qsun.  Òrúnmì là 

se  encontró  Qsun  a  t ravés  de  Alare  Ountoto  que  era  e l  Baale  ( la 

cabeza del  pago)  antes de que se volv iera conocido como Osogbo.  I fá 

d ice  que  Alare  Ountoto  inv i taba  Òrúnmì là  para  la  adiv inación  y 

t rabajos  del  espi r i tua l .  En  ese  momento,  Alare  Ountoto  consul tó  I fá  a 

t ravés  de  Òrúnmì là  para  paz,  genera l  s iendo  bien,  y  t ranqui l idad  del 

pago.  El  ad iv ino  de Òrúnmì là y  por  e l  prescr ibe e l  ebo necesar io  para 

Alare  Ountoto.  Alare  Ountoto  mantuvo  los  e lementos  r i tua les  e l  ebo. 

El  ebo  era  debidamente  hecho.  Como  esperado,  e l  enconar  las 

pr inc ipales  orac iones  de  Òrúnmì là,  y  las  cosas  cambiaron  para  e l 

bueno para Osogbo.  

Òrúnmì là  todavía  estaba  en  la  casa  de  Alare  Ountoto  cuando 

Osun oyó hablar  de é l  y  fue a v is i tar .  L legando a l l í ,  Osun consul tó  I fá . 

Òrúnmì là  le  d i jo  a  Qsun  que  su  problema  era  e l  fa l ta  de  n iños,  y  que 



la  posesión  de  su  mar ido  y  ama  para  los  numerosos  encantos  y 

hechizos  era  la  causa  de  su  fa l ta  de  n iños.  Òrúnmì là  le  d i jo  a  Qsun 

que  para  que  e l la  tenga  los  n iños,  e l la  debe  dejar  a  su  mar ido, 

Qkokoro.  Entretanto,  Qkokoro  era  un  botánico  muy  poderoso  en  e l 

pago  y  arregla  a  I fá ,  Qkokoro  tenía  muchos  encantos  potentes  y 

hechizos.  

Porque  Qsun  estaba  desesperado  para  los  n iños,  e l la  fue 

preparada  tomar  cualquier  r iesgo,  aun  cuando  involucró  e l  t imo  en  su 

mar ido.  Osun  tomó  una  determinación  para  estafar  en  su  mar ido.  Sin 

embargo,  mientras  e l la  estaba  pensando  sobre  los  mensajes  de  I fá , 

e l la  estaba  a l  mismo  t iempo  l lena  de  admirac ión  para  Òrúnmì là.  El la 

decid ió  proponer  la  amistad  a  é l .  El la  le  d i jo  a  Òrúnmì là  que  le  gustó 

é l  y  quer ía  que  é l  fuera  su  amante.  Òrúnmì là  estaba  de  acuerdo  en 

ser  su  amante.  Las  cosas  empezaron  rodando.  Algunos  meses  en  su 

aventura  amorosa  Qsun  se  puso  embarazada,  no  e l  mar ido  f rente, 

Qkokoro,  pero para Òrúnmì là.  

El  embarazo  de  Qsun  era  e l  mismo  desquic iando  para  Qkokoro. 

Antes  de  entonces,  Qkokoro  había  rec ib ido  in formación  y  muchas 

puntas  sobre  e l  asunto  que  s igue  entre  Òrúnmì là  y  Qsun,  su  esposa. 

Como  resul tado  del  embarazo,  é l  decid ió  desaf iar  Òrúnmì là  para 



luchar .  Qkokoro  estaba  seguro  de  los  poderes  de  sus  encantos  y 

hechizos,  y  é l  f igura  que  h ieren  Òrúnmì là  no  ser ían  un  problema 

porque  todos  que  é l  necesi tó  hacer  eran  lanzar  los  hechizos  fuer tes 

en  Òrúnmì là.  Durante  este  t iempo  de  las  amenazas  de  Qkokoro, 

Òrúnmì là  había  dejado  Osogbo  para  un  otro  lugar  de  acuerdo  con  su 

t rabajo mis ionero.  

Cuando  Alare  Ountoto  quiso  ot ro  I fá  adiv inación,  é l  envió  para 

Òrúnmì là.  Sin  embargo,  antes  de  que  Òrúnmì là  dejara  para  Osogbo, 

é l  había  oído  hablar  de  las  parcelas  malas  de  Qkokoro  contra  é l . 

T íp ico  de  Òrúnmì là,  é l  estaba  f resco.  Cuando  él  consiguió  a  Osogbo, 

é l  a lo jó  como  de  costumbre  a l  compuesto  de  Alare  Ountoto.  Las 

not ic ias  de  su  l legada  en  Osogbo  extendieron  rápidamente.  Como  un 

res idente,  Qkokoro oyó  las  not ic ias,  y  é l  fue en busca de Òrúnmì là.  Él 

encontró  Òrúnmì là.  Él  desaf ió  Òrúnmì là  para  luchar ,  pero  se  encontró 

una  pared  de  la  p iedra.  El  hecho  que  Òrúnmì là  n i  s iqu iera  no  mostró 

que  é l  era  más  a l lá  consciente  de  su  presencia  lo  enfurec ió,  y  é l  no 

gastó  t iempo  sol tando  sus  hechizos  pel igrosos  en  Òrúnmì là.  El  más 

deletrea  e l  lanzamiento  de  Qkokoro  en  Òrúnmì là,  e l  Òrúnmì là  más 

fuer te  se  volv ió .  Esto  sorprendió  Qkokoro,  pero  é l  s igu ió  lanzando. 

In ic ia lmente,  Òrúnmì là  estaba  f resco  cuando  Qkokoro  empezó  su 

enfurec iéndose,  pero cuando estaba c laro que Qkokoro no detendr ían, 



Òrúnmì là  le  ordenó  que  detuv iera,  y  a l  mismo  t iempo  p id ió  que  é l 

t ransformara  en  un  odo  (e l  arroyo) .  Qkokoro  t ransformó 

inmediatamente  en  e l  odo.  Ese  odo  se  volv ieron  conocido  como  Odo 

Okokoro.  Odo Okokoro es un odo popular  en Osogbo.

 

La  t ransformación  mister iosa  de  Okokoro  a  odo  s igni f icado  ese 

Osun  estaba  l ibre  de  é l .  Por  consiguiente,  e l la  propuso  el  matr imonio 

a  Òrúnmì là.  Òrúnmì là  aceptó  y  e l los  estaban  casados.  Osun  tenía 

muchos  n iños  para  Òrúnmì là  en  Osogbo.  La  mancha  dónde  Osun  y 

Òrúnmì là  tenían  su  pr imer  contacto  f ís ico  se  designó  después  como 

un sagrado lugar .  Está  conocido como Id i  Osun -  la  mancha del  centro 

en  la  Urna  de  Osun.  Este  lugar ,  Id i  Osun,  todavía  ret iene  ese  nombre 

en Osogbo.  

Aunque Òrúnmì là tenía nuevamente la  fami l ia  en Osogbo,  esto  no 

lo  conectó  con  t ier ra.  Él  cont inuó  su  i t inerar io  t rabajo  mis ionero  en 

que  lo  tomó  y  fuera  de  Osogbo  y  muchos  otros  pueblos  y  pueblos  las 

personas curat ivas.  

Una única cosa era  que cada t iempo Òrúnmì là  estaba en Osogbo, 

é l  s iempre  inundó  Osun  con  especia lmente  medic inas  de  I fá  bendi tas 

para  e l la  adminis t rar  a  sus  numerosos  c l ientes  mientras  é l  estaba 



le jos.  Òrúnmì là  s iempre se aseguró que las medic inas eran bastante  a 

ú l t imo  hasta  su  próx ima  presencia  en  Osogbo.  Éstos  especia lmente 

las  medic inas  de  I fá  bendi tas  normalmente  eran  en  la  forman  de  agbo 

( té  herbar io  que  también  puede  l lamarse  una  invención  nat iva  o 

bebida) .  Los  usos  del  agbo  var iaron  de  beber ,  y  bañándose,  a lo jar  las 

bendic iones.  El  lugar  designado  por  hacer  e l  agbo  se  l lamó  Id i  Oru,  y 

es ahora una sagrada mancha en Osogbo.  

El  agbo  que  Òrúnmì là  preparó  para  Osun  era  par t icu larmente  muy 

hábi l  para  e l  var ios  t rabajo  de  curación  durante  las  ausencias  largas 

de Òrúnmì là  del  pueblo.  Este  poder  curat ivo  t ra jo  Osun a l  foco ta l  que 

su  proeza  espir i tua l  era  la  char la  del  pueblo.  Qsun'  e l  reconocimiento 

de  s  en  e l  pueblo  t ra ído  Òrúnmì là  agregó  e l  respeto  porque  las 

personas supieron que su poder  y  fama estaban por  la  grac ia  especia l 

de  Òrúnmì là.  Sin  embargo,  mientras  la  mayor ía  de  los  c iudadanos 

adoró  Òrúnmì là  y  esperaba  su  próx ima  v is i ta  a l  pueblo,  e l  Adahunses 

-  los  espi r i tua l is tas,  los  c lar iv identes,  los  lectores  de  la  palma, 

botánicos,  y  ot ros  en  esa  l ínea  -  lo  odió.  Su  odio  para  Òrúnmì là 

prov ino  de  del  hecho  que  todos  en  e l  pueblo  i r íamos  a  él  por  la 

adiv inación  y  sanando  s iempre  que  é l  v is i tara  Osogbo.  En  lugar  de 

t rabaja  para  mejorar  sus  serv ic ios  espi r i tua les  d i f íc i lmente,  y  ganar  e l 

respeto  de  las  personas,  e l  Adahunses  culpó  Òrúnmì là  del  negocio 



lento  que  e l los  exper imentaron  s iempre  que  Òrúnmì là  estuv iera  en  e l 

pueblo.  El los  v ieron  Òrúnmì là  como  una  grave  amenaza  a  sus 

práct icas.  Consciente  de  sus  l imi tac iones  espi r i tua les,  e l  Adahunses 

no  podr ía  confrontar  Òrúnmì là  porque  e l los  supieron  que  su  poder 

superó  su  propio.  Más  terminado,  e l los  f iguraron  que  cualquier 

confrontac ión  con  é l  ser ía  su ic ida.  Por  consiguiente,  e l los  l lamaron 

una  reunión  para  d iscut i r  qué  hacer  sobre  é l .  El  Adahunses  consideró 

muchas  opciones  que  adoptan  un  p lan  para  manejar  Òrúnmì là  fuera 

de  Osogbo  la  próx ima  vez  f ina lmente  que  é l  v is i tó .  El los  no  podr ían 

hacer  este  so lo,  e l los  necesi taron  e l  apoyo  y  cooperación  de  su  Baale 

( la  Cabeza  del  pago) .  Afor tunadamente  para  e l los,  Òrúnmì là  s iempre 

a lo jó  a l  Badle  '  e l  compuesto  de  s.  El los  se  resolv ieron  i r  a l  Badle  y 

so l ic i tar  su  ayuda.  El  Adahunses  fue  a  Alare  Ountoto,  su  Baale  y  le 

contó  muchas  h istor ias  fa lsas  sobre  Òrúnmì là.  El los  le  d i jeron  que  é l 

e l  wouldbe  imprudente  para  é l  para  cont inuar  inv i tando  Òrúnmì là  a 

Osogbo.  Al  f ina l  de  su  narrac ión  larga,  e l los  persuadieron  e l  Baale 

para  deci r le  a  Òrúnmì là,  la  próx ima  vez  é l  v is i tó  su  pueblo  que  su 

presencia no fue dada la  b ienvenida.  Alare Ountoto estaba de acuerdo 

y les promet ió su cooperación l lena.  

Una  vez  más,  era  t iempo  por  Òrúnmì là  v is i tar  Osogbo.  Cuando  é l 

consiguió  a l  pueblo,  é l  fue  recto  como  de  costumbre  a l  compuesto  de 



Alare  Ountoto.  Alare  Ountoto  no  podr ía  manejar  atrás  inmediatamente 

Òrúnmì là como s i  gente quer ida.  

Debido  a  su  amistad  buena,  é l  le  permi t ió  a  Òrúnmì là  pasar  la  noche. 

De  acuerdo  con  su  promesa  a  sus  personas,  s in  embargo,  é l  fue  a 

Òrúnmì là  muy  temprano  la  mañana  s iguiente  y  le  d i jo  que  sus 

serv ic ios  ya  no  fueron  requer idos,  y  que  é l  debe  dejar  su  casa  y  el 

pueblo  inmediatamente.  Òrúnmì là  le  p id ió  una  expl icac ión  de  su 

decis ión súbi ta  a Alare  Ountoto para  manejar lo  fuera  de su compuesto 

y  e l  pueblo.  Alare  Ountoto  d i jo  que  é l  no  tenía  n inguna  expl icac ión 

para  dar  de  otra  manera  que  e l  hecho  que  é l  qu iso  Òrúnmì là  fuera  del 

pueblo  que  e l  momento.  Sin  e l  argumento  o  más a l lá  e l  in ter rogator io , 

Òrúnmì là  condensó  sus  cosas  que  eran  básicamente  e l  adorno  del  su 

I fá  y  los  pusieron  en  su  omin in jekun  del  apo  (sagrados  I fá 

empaquetan) .  Sin  embargo,  é l  decid ió  pagar  a  las  personas  atrás  en 

su  propia  moneda  antes  de  que  é l  sa l iera.  Él  sacó  su  osooro  del  opa 

(Osun  I fa  -  I fa  proveen  de  personal)  y  punt iagudo  é l  e l  skyward.  El 

momento é l  h izo  esto,  un ec l ipse súbi to  se apoderó del  pueblo  entero, 

y  cada a lma v iv iente fue a dormir  inmediatamente.  Òrúnmì là mald i jo  e l 

pueblo  para  su  fu lness  del  ungrate  y  e l  t ra tamiento  in justo  de  é l  a 

t ravés  de  su  Baale,  Alare  Ountoto.  Òrúnmì là  dejó  e l  pueblo  para  ot ro 

lugar .  



Osun  fue  la  pr imera  persona  en  veni r  a  sus  sent idos  después  de 

que  la  izquierda  de  Òrúnmì là.  Osun  echaba  una  mirada  al rededor  de 

e l la  y  estaba  a larmado  a  lo  que  e l la  v io .  El la  supo  inmediatamente 

que  una  calamidad  grande  había  descendido  en  e l  pueblo.  El la 

también  supo  que  lo  que  pasó  era  e l  más  a l lá  sus  poderes,  e l la 

necesi tó  el  mi la  de  Qrun.  Pero  e l la  tenía  que  enviar  a  a lguien 

conseguir  Òrúnmì là.  Para  hacer  eso  s igni f icado  que  e l la  tenía  que 

t rabajar  en  sus  s i rv ientas.  El la  t rabajó  f renét icamente  en  algunos  de 

e l los,  pero  único  se  desper tó.  El la  se  a legraba  para  e l  éx i to  porque, 

no  sólo  hizo  e l la  necesi ta  enviar  a  la  s i rv ienta  a  Alare  Ountoto '  s 

componen,  e l la  necesi tó  saber  que  e l la  no  era  la  única  persona 

despier to  o  v iv iendo  en  e l  pueblo  entero.  El la  envió  a  la  s i rv ienta  a l 

compuesto  de  Alare  Ountoto  inspeccionar  Òrúnmì là.  Como  una  br isa, 

la  s i rv ienta  corr ió  a  Alare  que  Ountoto '  s  componen,  pero  corr ió  para 

deci r le  a  Osun  at rás  que  Òrúnmì là  hubo  s ido  ido.  Osun  supo 

inmediatamente  que  e l  fenómeno ant inatura l  que  ocurr ió  e l  pueblo  era 

un  shment  del  puni  para  a lgo  que  e l  pueblo  h izo.  El la  también  supo 

que  era  só lo  Òrúnmì là  que  podría  contro lar  la  s i tuación.  Corr iendo 

contra  t iempo,  Osun corr ió  en  la  persecución  de  Òrúnmì là  que  rast rea 

la  manera  por  sus  huel las.  Entre  rápidamente  andadura  y  corr iendo, 

Osun  a lcanzó  Òrúnmì là  aproximadamente  e l  t iempo  que  Òrúnmì là 

estaba  a  punto  de  cruzar  la  f rontera  a  Osogbo  a  ot ro  pueblo.  El la  se 



aferró  a  Òrúnmì là  y  le  d i jo  que  e l la  no  le  permi t i r ía  i r  hasta  que  é l  le 

d i jera  lo  que  había  sa l ido  mal .  Òrúnmì là  le  d i jo  a  Osun  de  la  parcela 

del  Adahunse  contra  é l ,  y  cómo  sorprendido  é l  estaba  en  la  co lus ión 

de  Alare  Ountoto  con  e l los.  Él  concluyó  ese  nee  del  s i  e l  Adahunses 

quiso  e l  pueblo  a  el los,  e l los  deben  cuidar  de  lo  que  también  ocurr ió 

e l  pueblo.  Osun  supo  que  Òrúnmì là  era  e l  ún ico  que  podr ía  deshacer 

la  ca lamidad.  El la  empezó  rogando  para  el  perdón  en  nombre  de  sus 

personas.  El la  rogó  y  rogó.  En  e l  fu turo  Òrúnmì là  r ind ió  y  le  d i jo  que 

antes  de  que  é l  rev i r t iera  la  mald ic ión,  e l  pueblo  necesi tó 

proporc ionar  e l  eku  del  igba,  e l  e ja  del  igba,  eran  del  igba  que  es  200 

eku  I fa  200  barbo  fumado,  200  e l la  las  cabras,  y  ot ras  cosas  como  el 

ebo  para  la  expiac ión  de  su  fa l ta  de  respeto  para  I fá .  Rápidamente, 

todos los  e lementos r i tua les  fueron proporc ionados.  Òrúnmì là  perdonó 

a  las  personas  de  Osogbo  y  rev ir t ió  la  mald ic ión.  Además  de  eso,  é l 

oró  para  Osogbo y  sus  personas.  Con el  remorsefu lness,  las  personas 

rogaron  y  persuadieron  Òrúnmì là  para  regresar  con  e l los  a l  pueblo, 

pero  Òrúnmì là  se  negó  a.  Él  les  d i jo  que  todo  estar ía  en  e l  orden  en 

e l  pueblo  sa lvo  e l  hecho  que  e l  pueblo  exper imentar ía  e l  od io  como 

un  símbolo  y  recuerdo  del  od io  del  Adahunse  para  é l .  Él  les  d i jo  que 

Osogbo  ser ían  grandes,  pero  que  tendr ía  que  contender  con  e l 

problema  de  odio  nacido  fuera  de  envid ia.  Con  este  orden,  Òrúnmì là 

dejó para Él  I fe  que deja Osun para cuidar  de Osogbo.  



Tan  mister iosamente  como  el  ec l ipse  súbi to  había  s ido  que  e l 

pueblo  exper imentó  antes,  r iegue  crec ido  de  la  t ierra  a  la  mancha 

dónde  Òrúnmì là  y  Osun  res is t ieron  de  repente.  Osun  miraba  hacia 

abajo  y  le  p id ió  nación  del  expla  del  agua  mister iosa  a  Òrúnmì là. 

Òrúnmì là  le  d i jo  que é l  acostumbró e l  agua a  lavar  la  mald ic ión que  é l 

se  había  puesto  e l  pueblo  le jos,  y  qué  é l  s implemente  había  qui tado 

en  v i r tud  del  ebo.  El  agua  crec iendo  se  volv ió  un  arroyo  pronto.  El 

arroyo  se  nombró  el  odo  Ik in- tu-okun  ( Ik in  - I fa  -  suel ta  la  soga) .  El 

s ign i f icado  profundo  de  Ik in- tu-okun  es  que  " I fa  lava  las  cosas  malas 

le jos  del  pueblo.  ' '  Odo  Ik in- tu-okun  es  hoy  conocido  como  Odo 

Akintokun  en  Osogbo.  El  arroyo  es  ahora  un  sagrado  arroyo  dónde 

Osogbo Babaláwos real izan los r i tos l impiador .  

¡ Impor tante!  Esta  h is tor ia  sobre  la  re lac ión  de  Òrúnmì là  con  Osun 

nunca  debe sacarse  de  contexto.  Òrúnmì là  se  puso  s implemente  en  la 

posic ión  de  condic ión  humana  que  é l  hace  la  mayoría  de  las  veces  en 

las h is tor ias de I fá .  



Èje

Ì rosùn Ofun ( Ì rosùn-Af in)

I I   I

I    I

I I  I I

I   I I

Ìgbongbòn àdá n i  kò seé f i  kan ig i  ak ika l 'ó jú   

D ' Í fá  fun Olúróunbí  omo Sàlóró n i  Ì jèsà  

Èyí   t i  yó f i  enu ara rè f i  omo re t 'ore fun Ìókò Ògbò oko Olùwéré  

Eléwúré j 'é jèé Ewúré béle jé  

Àlágùntàn j 'é jèé àgùntàn bòlò jò  

Olúróunbí  j 'é jèé omo re Apón-bi -epo  

Sé p 'Olúróunbí   

Ja in- ja in  ì rókì   

Ja in- ja in   

  

E l  lado  af i lado  de  un  machete  es  pel igroso  hacer  balancear  en  e l  a i re 

a l rededor  del  pecho  

Adiv inado para Olúróunbí ,  un c iudadano de I jesa  

Quién  promet ió  ofrecer le  su  único  n iño  sagrado  I roko  en  granja  de 

Olùwéré  



Aquél los que tenían cabras promet ieron of recer  oveja  

Olúróunbí  le  promet ió su h i ja  boni ta  e legante  

¿Quién pers igue Olúróunbí?  

Es e l  gran I roko  

Es e l  gran I roko  

  

Ì tàn  

Cinco,  d iez,  ve inte años en su matr imonio,  Olóróunbí  todavía no había 

tenido  por  consiguiente  un  n iño,  e l la  se  desesperó  para  resolver  e l 

problema  como  la  menopausia  estaba  rodeando  en  e l la .  Su 

desesperación  la  l levo  a  consul tar  e l  innumerable  sacerdotes  y 

sacerdot isas.  Sin  embargo,  a  cada  consul tac ión,  Olóróunbí  se  d i jo 

que  la  razón  que  e l la  no  había  tenido  un  n iño  era  porque,  cuando e l la 

estaba  escogiendo  su  dest ino,  e l la  escogió  tener  n iño  en  sus  años 

más  tardes  de  la  v ida.  Por  consiguiente,  e l la  fue  aconsejada 

paciencia  y  s iempre  fue  aconsejado  para  no  hacer  nada  tonto  eso 

podr ía  arr iesgar  la  v ida  del  n iño  cuando  e l la  tuv iera  uno  en  e l  fu turo. 

Anter iormente  a  eso,  e l los  la  aseguraron  que  e l  n iño  vendr ía  en  e l 

momento dest inado.   

  

A  Olóróunbí  ese  t iempo  también  estaba  le jos.  En  ese  momento  había 

un  ì rókò  poderoso  notado  para  su  proeza  para  bendeci r  a  las  mujeres 



sin  h i jos  con  n iños  también.  Olóróunbí  oyó  hablar  de  este  árbol  de l 

ì rókì ,  y  un  día  que  e l la  decid ió  consul tar  e l  ì rókì  para  un  n iño.  En  ese 

momento,  la  fa l ta  de  n iños  era  considerada  una  mald ic ión.  Para  t raer 

a  la  real idad  la  mald ic ión  así  l lamada,  muchas  mujeres  de  fa l ta  de 

n iños  desesperadas  i r ían  a l  ì rókì  y  supl icar ían  apasionadamente,  "por 

favor  me  da  n iño  aun  cuando  e l  n iño  se  muere  poco  después  del 

nacimiento" .  Un  proverb io  Yoruba  d ice,  "una  mujer  estér i l 

desesperada ora  [a  Dios]  que e l la  no molesta  teniendo un n iño que se 

mor i rá  nacimiento  poco  después"  -  con  ta l  de  que  e l la  exper imente 

matern idad.  Cosas  así  era  la  condic ión  de  Olóróunbí .  Olóróunbí  fue 

antes  a  ì rókò  y  p id ió  ser  bendecida  con  un  n iño  apasionadamente. 

El la  promet ió  que  e l la  le  devolvería  ì rókò  a l  n iño  como  of recer  una 

vez  e l la  (Olóróunbí)  la  matern idad  exper imentada.  Puesto  que  era 

obvio  que  Olóróunbí  no  quiso  esperar  por  su  t iempo  dest inado,  los 

a lcoholes  dentro  de  ì rókò  sancionaron  la  demanda  de  Olóróunbí ,  y 

prometer  of recer le  e l  n iño atrás a Olóróunbí  se l imo le jos.   

  

Olóróunbí  se  puso  embarazada  y  nueve  meses  dan  a  luz  después  a 

las  muchachas  del  bebé  saludables,  fuer tes,  boni tas.  El la  nombró  a  la 

muchacha  Apónbíepo.  Apónbíepo  es  un  nombre  dé   las  muchachas  de 

los  negro  con  p ie l  más  l igera.  En  é l  mismo,  e l  nombre  "Apónbíepo" 

medios  "negro  y  br i l lante"  Olóróunbí  estaba  contento  para  su  bul to  de 



alegr ía.  El  bebé,  Olóróunbí ,  crec ió  a  un  adolescente.  Sin  embargo, 

durante  e l  per iodo,  Olóróunbí  se  o lv idó  de  e l la  convenientemente 

promete of recer  a su n iño,  Apónbíepo,  a ì rókò.   

  

Var ios  t iempos  mientras  Apónbíepo  estaba  crec iendo  ì rókò  ex ig ido 

que  era  t iempo por  e l  cumpl imiento  de  Olóróunbí  a  la  promesa que  se 

había  vuel to  una  cosa  d i f íc i l  entonces  para  e l la  hacer  cuando  el la  no 

tenia  más  pensamiento  de  justa  la  exper iencia  de  matern idad,  pero 

guardando a su n iño v ivo   

  

Cuando  Apónbíepo  tenía  casi  20  años,  ì rókò  decid ieron  v is i tar 

Olóróunbí  y  tomar  Apónbíepo.  Ì rókò  (personi f icó)  par t ió  para  la  casa 

de  Olóróunbí .  Cuando  é l  l legó  a l l í ,  é l  le  d i jo  a  Olóróunbí  "yo  estoy 

aquí  para  tomar  a  su  n iño  Apónbíepo" .  Olóróunbí  se  d io  cuenta  de 

pel igro  a l  instante  y  c lamó  para  ayuda.  Simul táneamente,  e l la  agarró 

Apónbíepo  por  la  mano  y  ja lándola  a  correr .  Las  dos  de  e l los 

empezaron  corren con ì rókò  en  persecución  cal iente.  El los  corr ieron a 

casa  por  casa  buscando  salvación.  Olóróunbí ,  Apónbíepo  y  ì rókò 

estaban  en  esta  persecución  del  escondi te  cuando  l legó  a  la  casa  de 

Òrúnmì là.   

  

Porque  Òrúnmì là  ya  supieron  lo  que  e l  problema  de  Olóróunbí  con 



ì rókò  era,  é l  in terv ino.  Òrúnmì là  supl ico  con  ì rókò  y  e l  nombre  de 

Olóróunbí  y  ì rókò  of rec ido  una  cabra  grande  en  in tercambio  para  la 

v ida  de  Apónbíepo.  I roko  aceptó  e l  of rec imiento  de  Òrúnmì là  y  sa l ió , 

pero  no  s in  una  repr imenda  fuerte  a  Olóróunbí .  Òrúnmì là  sa lvó  la 

s i tuación  mala  y  Olóróunbí  adver t ido  y  otros  que  podrían  ser  tentados 

para  hacer  cosas  así  prometen  en  e l  fu turo,  no  hacer  así .  Como  un 

recordator io ,  I fá  d ice:   

  

Ìgbongbòn àdá n i  kò seé f i  kan ig i  ak ika l 'ó jú   

D ' Í fá  fun Olúróunbí  omo Sàlóró n i  Ì jèsà  

Èyí   t i  yó f i  enu ara rè f i  omo re t 'ore fun Ìókò Ògbò oko Olùwéré  

Eléwúré j 'é jèé Ewúré béle jé  

Àlágùntàn j 'é jèé àgùntàn bòlò jò  

Olúróunbí  j 'é jèé omo re Apón-bi -epo  

Sé p 'Olúróunbí   

Ja in- ja in  ì rókì   

Ja in- ja in   

  

Àse:   

I fá  advier te  que  quienquiera  que  I rosun  Af in  sa le  para  cualquiera  que 

nace  por  e l  Odù,  debe  evi tar  hacer  una  promesa  que  será  d i f íc i l 

cumpl i r   



  

I fá  d ice  que  a  la  persona  le  fa l ta  algo  muy  impor tante  a  su  /  su  v ida 

por  otro  lado,  I fá  dice  hay  un  desesperada  mujer  por  niños.  Él  no 

advier te a la  mujer  a l  varón una promesa d i f íc i l .   

  

También,  I fá  d ice  que  la  persona  había  hecho  una  promesa 

probablemente  a  una  persona  del  poderosa  o  ent idad.  I fá  recomienda 

que  ta l  promesa  se  cumpl ida  inmediatamente.  Por  otra  par te,  la 

persona estará en problema ser io .   

  

I fá  recomienda  que  e l  ebo  se  h ic iera  a  Èsù,  I fá  y  las  bru jas  para 

conservar  la  v ida  de  un  n iño  hembra,  o  la  v ida  de  una  hembra  adul to 

que s in la  duda,  es un único n iño de su madre.   



Èjo

Òwórín Ogbè (Òwónr ín-Sogbè)

I  I I

I  I I

I   I

I   I

  

Oore n i  igún se,  t í  Igun f i  pá l 'ór í   

Oore n i  Akala se,  t í  Akala f i  yo gègè l 'órùn  

I jó  mìí ì '  jò  mì ì   

K 'éni  má s 'oore mó  

D' Ì fá  fún Ì j ímèrè  

Tí  n lo bá Olókun se à joyò odún  

Wón ní  kó rú 'bo  

E gbé mo o  

Peere pèkún pe!   

   

Las  bondades  de  bui t re  le  h ic ieron  i r  ca lvo,  es  decir ,  lo  ater r izó  en 

problema  

Conecte  con  t ierra  que  las  bondades  de  cuerno  lo  causaron 

desarro l lar  bocio  

Otro día,  a lgún ot ro día  



Uno no debe ofrecer  ayudar   

Adiv inado para e l  Ì j ímèrè (mono de Pataguenon)   

Cuando é l  iba a la  f iesta anual  de Olókun  

Le d i jeron que h ic iera ebo  

Recójame  

¡Por  favor  l léveme!   

  

Ì tàn:   

Según  I fá ,  en  la  era  pr imordia l ,  Olókun  inv i tó  todos  los  I rúnmolè  y 

a lgunos  de  sus  amigos  a  su  f iesta  anual .  Ì j ímèrè  era  uno  de  los 

amigos  que  Olókun  inv i tó .  Antes  de  que  los  Ì j ímèrè  sal iera  para  la 

f iesta,  s in  embargo,  é l  fue  a  su  Babaláwo  por  adiv inación.  I fá  di jo 

Ì j ímèrè,  a  t ravés  de  su  Akápò  (Babaláwo) ,  tener  durante  a lgún  t iempo 

cuidado  de  sus  actos  de  bondad  y  usar  su  ju ic io  bueno  s i  é l  debe 

ayudar  a lguien  en  absoluto.  El  Babaláwo  también  le  d i jo  que  la 

jornada  al  lugar  de  Olókun  ser ía  t ranqui la ,  también  que  la  f iesta  ser ía 

pací f ica,  pero  eso  había  pel igro  n ingún  su  jornada  de  retorno.  El 

consejo  de  I fá  a  Ì j ímèrè  no  as is t i r  a l  fest iva l  era  y  preguntó  s i  un  ebo 

lo  protegieran.  El  Babaláwo  le  d i jo  ese  ebo  ayudarían,  pero  que  é l  no 

debe  ayudar  a lguien  en  esa  jornada  en   par t icu lar .  Porque  Ì j ímèrè 

ins is t ieron  que  é l  debe  as is t i r  a  la  f iesta,  e l  Babaláwo  le  di jo  que 

h ic iera  ebo  min imizar  in for tunio  cualquier  lo  esperado  en  su  camino  a 



casa.  Ì j ímèrè h ic ieron los ebo y dejaron para la  f iesta de Olókun.   

  

É l  consiguió  a l  lugar  de  Olókun  s in  la  casual idad.  La  f iesta  también 

era  pací f ica.  De  hecho  é l  se  d is f rutó  t remendamente.  Cuando  era 

t iempo  para  i r  a  casa,  é l  agradeció  Olókun  la  inv i tac ión,  y  d i jo  é l 

esperaba inv i tarse a la  f iesta del  año s iguiente.  Entonces é l  sa l ió .   

  

En  e l  camino  a  casa,  s in  embargo,  e l  inesperado  pasó.  Ì j ímèrè  oyó  un 

gemido  doloroso  en  a lguna  par te  a  lo  largo  de  la  ruta.  Él  escuchó 

para  la  d i recc ión  del  gemido  y  pronto  encontró  e l  s i t io .  Una  vez  é l 

encontró  e l  s i t io ,  é l  movió  más  cerca,  entonces  notó  que  e l  gemido 

estaba  v in iendo  de  dentro  de  un  hoyo.  Él  miro  para  ver  quién  estaba 

a l l í .  Ay,  era  Ekùn  ( leopardo) .  Ekùn  tenía  accidente  entrado  en  e l  hoyo 

var ios  días  antes,  y  Ì j ímèrè  de  t iempo  l legó  a l  s i t io ,  Ekùn  estaba 

cansado  y  hambr iento.  De  hecho,  é l  estaba  cerca  de  la  muer te. 

Ì j ímèrè  saludo  a  Ekùn d i jo  a  Ì j ímèrè  que é l  se  había  conf inado  a l  hoyo 

por  acc idente  realmente  un  rato.  Él  p id ió  a l  Ì j ímèrè  ayudar lo  a  sa l i r 

de l  hoyo.  Ì j ímèrè  cont inuo,  "no  hay  n inguna  escalera  de  mano  en 

cualquier  par te  a l rededor" ,  Ekùn  respondió  eso  no  había  necesidad 

por  una  escalera  de  mano  s i  e l  Ì j ímèrè  estaba  deseoso  de  ayudar lo. 

Ì j ímèrè  fue  confundido  y  se  preguntó,  "Cómo  puedo  ayudar lo  yo 

entonces"? Ekùn d i jo  al  Ì j ímèrè extender  su cola a é l  en e l  hoyo.   



  

Entretanto,  los  Ì j ímèrè  se  habían  o lv idado  que  I fá  está  advir t iendo 

antes  de  i r  a  la  f iesta  de  Olókun,  no  ayudar  a lguien  de  regreso  a  su 

casa.  Sin  pensar ,  Ì j ímèrè  se  envolv ió  a lrededor  de  un  árbol  grande 

cerca  del  hoyo  donde  Ekùn  estaba,  y  extendido  su  cola  a  Ekùn.  Ekùn 

agarró  la  co la  y  se  afer ró  fuertemente  a  é l .  Él  d i jo  a  Ì j ímèrè 

comenzara  a  t i rar .  Ì j ímèrè  t i ro ,  mientras  é l  (Ekùn)  empujó.  Esto  t i rar-

y-empujando  cont inuaron  hasta  Ekùn  estaba  fuera  completamente  del 

hoyo.  Ì j ímèrè  estaba  contento  para  e l  éx i to  y  natura lmente  esperó  ser 

agradecido para su bondad,  pero lo  que pasó luego lo  asustó.  Ekùn se 

negó  a  permi t i r  dar  la  co la  de  Ì j ímèrè.  Ì j ímèrè  fue  aterrado,  pero  é l  le 

preguntó  val ientemente  a  Ekùn  por  qué  é l  todavía  sostuvo  su  cola. 

Ekùn  le  d i jo  que  é l  no  había  tenido  comida  durante  días  y  había 

tenido  hambre.  Él  d i jo ,  " Ì j ímèrè,  usted  pasa  para  ser  la  pr imera 

comida  para  veni r  mi  camino  durante  los  ú l t imos  días" .  Además,  é l 

cont inuó,  " Ì j ímèrè,  yo  aprecio  su  bondad,  pero  yo  tengo  que  comer  y 

usted  es  la  comida  perfecta" .  Oyendo  esto,  Ì j ímèrè  se  desmayo  en 

miedo de su muerte inminente.   

  

É l  todavía  estaba  en  este  estado  inconsciente  cuando  Èsù  apareció. 

Antes  de  entonces,  s in  embargo,  Èsù  había  av isado  a  Òrúnmì là  e 

inqui r ió  s i  los  Ì j ímèrè  hubieran  hecho  los  ebo  prescr i tos.  Òrúnmì là 



di jeron  Èsù  que  los  Ì j ímèrè  h ic ieron  los  ebo.  Basado  en  ese  hecho, 

Èsù  fueron  a  rescatar  Ì j ímèrè.  En  su  l legada  a  la  escena,  Èsù 

saludaron  Ekùn  y  preguntó  s i  había  cualquier  problema  entre  é l  y 

Ì j ímèrè.  a  ese  momento,  Ì j ímèrè  se  desper tó.  Ì j ímèrè  mirando,  a  Èsù 

le  preguntaron  qué  está  pasando.  Ì j ímèrè  narro  su  encuentro  con 

Ekùn  del  momento  é l  se  levantó  cerca  del  hoyo  a l  punto  cuando  é l 

sacó  Ekùn  de  é l .  Cuando  Ì j ímèrè  f ina l izo  la  narrac ión,  Èsù  le  d i jeron 

empezar  la  his tor ia  de  nuevo  pero  hacer  una  cosa,  "agi tar  t res  veces 

y  deci r ,  "yo  juro  que  yo  d i ré  la  verdad"" .  Ì j ímèrè  h ic ieron  como  Èsù 

inst ruyo.  Él  ag i tó  manos  y  entonces  e  h izo  e l  juramento.  Después  de 

eso é l  d i jo  ambos de nuevo narrar  la  h is tor ia .   

  

Después  de  que  los  Ì j ímèrè  terminaron,  Èsù  se  volv ieron  a  Ekùn  y 

preguntó  s i  la  h is tor ia  de  Ì j ímèrè  fuera  verdad.  Cuando Ekùn  estaba  a 

punto  de  declarar  su  propio  lado  de  la  h is tor ia ,  Èsù  lo  detuv ieron  la 

mi tad  del  camino  y  d i jeron,  "Oló lá  i jù  ( rey  del  bosque)  hágame  un 

favor  antes  de  que  usted  empiece,  agi te  sus  manos  del  mismo  moda 

como  Ì j ímèrè  h izo".  Èsù  supo  que  e l  as imiento  de  Ekùn  en  Ì j ímèrè  va 

a  so l tar  la  co la  una  vez  é l  movió  sus  manos  para  agi tar los,  por 

consiguiente,  é l  h izo  un  s igno  conf idencia l  a  Ì j ímèrè  para  conseguir 

l is to  para  correr  a  la  opor tunidad  más  l igera.  En  contestac ión  a  la 

pet ic ión  de  Èsù,  Ekùn  empezó  a  agi tar  sus  manos.  Él  los  agi tó  la 



pr imera  vez,  y  cuando  é l  los  agi tó  e l  segundo  t iempo,  Ì j ímèrè  g iro  su 

cola  l ibre  del  sobaco  de  Ekùn  y  corr ió  por  est imada  v ida.  También,  a 

ese  momento,  Èsù  desapareció  tan  mister iosamente  como  él  había 

aparecido.   

  

Ekùn  fue  enfurec ido  cuando  é l  comprendió  que  Èsù  lo  habían 

engañado  l ibrar  a  Ì j ímèrè.  Por  consiguiente,  é l  se  fue  en  persecución 

dura  de  Ì j ímèrè.  Ì j ímèrè  s iguió  corr iendo,  pero  cuando  se  parecido 

at rás  y  v io  que  Ekùn  que  estaba  rodeándolo,  é l  g i ró  en  un  árbol  y 

subió  a  la  misma  c ima  de  é l .  Ekùn  supo  que  é l  nunca  conseguir ía  al 

Ì j ímèrè  encima del  árbol  porque  é l  no  pudiera  subi r .  Por  consiguiente, 

é l  decid ió  esperar  a  Ì j ímèrè  a l  p ie  del  árbol  a  que  bajara  Ì j ímèrè 

cuando  é l  estuv iera  hambre  y  cansado.  Pero  Ekùn  calcu ló  mal  como 

Ì j ímèrè  permanecido  durante  mucho  t iempo  encima  del  árbol .  Ekùn  se 

negó  a  rendi rse,  y  e l  problema  se  volv ió  un  juego  del  escondi te  con 

Ekùn que espera por  e l  Ì j ímèrè a l  p ie  del  árbol .   

  

En  esta  fase,  Ì j ímèrè  estaba  cansado  y  hambr iento  como  Ekùn  tenía 

ca lcu lado,  pero  en  lugar  de  bajar ,  é l  decid ió  buscar  ayuda.  Él  recogió 

su  fuerza  combando  y  cantó  un  mensaje  doloroso  a  todos  sus  n iños 

que  les  dicen  que  é l  estaba  en  todas  las  armas  d isponib les,  y  que 

e l los  deben  tener  cu idado  con  pel igro  a l  p ie  del  árbol  en  e l  que  é l 



estaba  escondiendo.   En  la  contestac ión  a  esta  l lamada  para  unidad 

fami l iar ,  sobre  150  a  200  monos b ien  armados respondidos  y  s iguió  la 

d i recc ión  del  canto.  Sobre  un  b loque le jos  de  donde é l  y  Ekùn  estaba, 

Ì j ímèrè  les  d i jo  a  sus  niños  que  tomaran  caute la  porque  e l  pe l igro 

estaba  en  e l  p ie  del  árbol  que  estaba  adelante.  Cuando  Ekùn 

comprendió  qué  está  pasando,  era  demasiado  tarde  porque  todos  los 

monos  lo  habían  v is to  y  habían  b loqueado  su  ruta  de  escape.  El los 

descendieron  pesadamente  en  é l  con  sus  var ias  armas  que  inc luyeron 

garrotes,  p iedras,  y  d ientes.  El los  no  dejaron  de  pegar  Ekùn  hasta 

que e l los  estuv ieran sat is fechos que é l  estaba muer to.  Aunque Ì j ímèrè 

no  estaba  más  en  cualquier  pel igro  c laro  de  Ekùn,  é l  no  podría  veni r 

abajo  del  árbol  su  propio  porque  é l  estaba  exhausto.  Por 

consiguiente,  é l  p id ió  que  é l  fuera  a lzado  y  fuera  l levado  casa, 

d ic iendo,  "E  gbé  mi  o,  peere  pèkún  pe-  l léveme,  peere  pèkún  pe" ! 

Ì j ímèrè fue l levado a casa.   

  

Nota:   

Desde  entonces,  se  volv ió  un  imperat ivo  para  esos  nacido  por 

Owonr in-Sogbè  para  propic iar  egúngún  en  una  base  regular ,  y  para 

tener  su  propio  cu l to  de  egúngún.  De  hecho,  e l  r i tua l / fest iva l  de l 

egúngún  anual  es  un  imperat ivo  para  la  persona  nacido  por  Owónr in-

Sogbè.   



  

Ase:    

I fá  d ice  que  quienquiera  nace  por  Owónr in-Sogbè  nunca  deba  en  su 

su  ayuda  de  v ida  alguien  fuera  de  un  hoyo  profundo.  Da  la  misma 

adver tencia  a  quienquiera  que  e l  Odù  v iene  fuera  para  durante  la 

adiv inación,  pero  en  este  caso,  e l  tabú  no  es  para  la  v ida  -  pers igue 

para  aproximadamente  t res  meses  la  adiv inación.  Si  esta  adver tencia 

se obedece,  la  persona se salvará de una exper iencia t raumát ica.   

  

Por  otro  lado,  I fá  advier te  que  la  persona  nunca  debe  sacar  alguien 

fuera  de  cárcel  o  pr is ión,  o  f i rma  una  atadura  para  una  persona 

encarcelada,  o  par t ic ipar  en  a lgo  ese  le  obl igara  a  la  persona  a  que 

sea  tota lmente  responsable  para  a lguien  la  l iber tad.  En  una  avel lana, 

I fá  advier te  quienquiera  nace  por  Owónr in-Sogbè,  o  quienquiera  que 

e l  Odù v iene fuera para durante la  adiv inación,  tener  cu idado de actos 

de bondad.   

  

I fá  d ice  que  e l  c l iente  p lanea  asis t i r  a  una  f iesta  anual  o  una  f iesta 

grande.  Si  ése  es  e l  caso,  I fá  advier te  a l  c l iente  para  no  i r  la  f iesta  o 

f iesta  no  impor ta  cómo  impor tante  e l  evento  es.  Si  e l  c l iente  debe  i r 

en  absoluto,  é l  debe  hacer  ebo  para  suavizar  su  regreso  a  casa  de  la 

jornada.   



  

I fá  recomienda  que  e l  c l iente  deba  a l imentar  su  egúngún,  o  organiza 

una  f iesta  de  egúngún.  Donde  cualquiera  de  éstos  es  imposib le,  e l 

c l iente  s iempre  debe  dar  donaciones  generosas  a  un  egúngún 

(mascarada) .   



ÈSÁN

oo    o

o     oo

oo   oo

o     oo

  

Los c lar iv identes pueden ver  pero no pueden   

preveni r  o  mani f iestar .   

    

Òbàrà Òfún  

  

Ahéré oko a b ' ìd í  jèèrè jeere  

Àgbàlagbà ejò ní  í  f i  ìdòbálè ara rè wó' lè   

D ' I fá  fún Babaláwo méta  

A bù fún Olùmòràn méfà  

Ní ' jó  t i  wón 'n j ì jà  Agbaa lo t i  I fè    

'N jé ta  n i  Agbaa  

I fá  l 'àgbà  

Ìmòràn n i  à `nkó dá,  k í  a  tó  dá I fá.   

  

La choza en la  granja con una nalga grande ( f igura de d iscurso)   

La serp iente v ie ja se rebaja ar rastrándose ( f igura de discurso)   



Adiv inado para t res Babaláwos  

Adiv inado igual  para seis  c lar iv identes  

El  día que e l los organizaron un concurso de super ior idad en I lé  I fè   

Quién es super ior   

I fá  es super ior   

La decis ión debe tomarse pr imero antes de una consul ta  de I fá .   

  

Ì tàn:   

Había  un  t iempo  en  I lé  I fè ,  según  este  verso  de  Òfún  Òbàrà,  cuando 

los  c lar iv identes  pensaron  que  e l los  eran  super iores  a  los  Babaláwos. 

El los  empujaron  mucho  sobre  esta  demanda,  inc luso  a l  conocimiento 

de  los  Babaláwos.  Pasando  por  su  entrenamiento  de  nueva  d i recc ión 

ante  la  provocación,  e l  Babaláwos  desatendió  los  c lar iv identes  que 

desacatan  a  I fá  porque  e l los  supieron  que  era  s in  va lor  in tentar 

demostrar  cual  super ior idad  de  I fá  que  el  propio  I fá  sabe  cuidar  de 

sus  propios  problemas.  Por  consiguiente,  e l los  h ic ieron  sobre  su 

asunto  que  no  molestarse  por  la  act i tud  de  la  provocación  de  los 

c lar iv identes.  Los  c lar iv identes  montaron  durante  mucho  t iempo  en 

este  v ia je  mismo-obst inado  hasta  e l  rey  tenía  una  exper iencia 

enigmát ica que requir ió  expl icac ión espi r i tua l  y  guía.   

  

E l  rey  estaba  tomando  un  baño  en  e l  pa lac io  una  mañana  luminosa 



cuando dos  pájaros,  un  murc ie lago y  koródì  (àdán àt i  koródì) ,  cayeron 

en  é l .  Ésta  era  una  casual idad  ext raña  y  rara  que  e l  rey  puso  ambos 

pájaros  dentro  de  un  j ícara  cubier tos  y  guardó  e l  secreto  a  é l . 

Simul táneamente,  en  otra  par te  del  pa lac io,  uno  de  los  pr ínc ipes mató 

una serp iente  que sal tó  e l  derecho de cerco de palac io donde é l  había 

estando  parado.  El  pr ínc ipe  puso  la  serp iente  muer ta  dentro  de  un 

j ícara  y  lo  cubr ió .  Después  de  que  é l  recuperó  del  susto  del  a taque 

cercano,  é l  tomó  e l  j ícara  con  la  serp iente  a l  rey  y  expl icó  e l 

encuentro  ext raño  con  la  serp iente  a  su  Al teza  real .  El  rey  se 

confundió  a  la  co inc idencia  de  sus  encuentros  ext raños,  por 

consiguiente,  é l  le  d i jo  su  propia  exper iencia  a l  pr ínc ipe  con  dos 

pájaros  esa  mañana.  Él  le  d i jo  a l  pr ínc ipe  que  las  dos  ocurrencias 

ext rañas  s igni f icaron  a lgo  más  profundo  que  sólo  co inc idencia  no 

más.  El  rey  también  supo  que  la  s i tuación  requi r ió  invest igación 

espi r i tua l  profundamente.  Actuando  rápidamente,  é l  le  d i jo  a l  pr ínc ipe 

que convocara a  un  mensajero  del  pa lac io.  Cuando e l  mensajero  v ino, 

e l  rey  le  d i jo  que  convocara  los  c lar iv identes  y  los  Babaláwos 

inmediatamente.  Él  les  d i jo  a  los  pregoneros  del  pueblo  pasar  e l 

pueblo  y  anunciar  que  todos  debemos  congregar  en  e l  pa lac io  esa 

noche.   

  

Antes  de  a  esta  casual idad,  s in  embargo,  e l  rey  se  había  dado  cuenta 



de la  demanda de los c lar iv identes la  super ior idad espi r i tua l  a  I fá .  Por 

consiguiente,  é l  se  resolv ió  ese  e l  que  e l  grupo  de  los  espi r i tua l is tas 

tuvo  éx i to  revelando  los  vo lúmenes  extraños  de  esos  dos  j icaras,  se 

pronunciar ía  of ic ia lmente  "super ior" .  Por  consiguiente,  cuando  los 

c lar iv identes  y  e l  Babaláwos  l legaron  a l  pa lac io,  e l  rey  les  di jo  de  la 

tarea delante y les aconsejó que regresaran por  la  tarde.   

  

Los  c lar iv identes  estaban  contentos  en  la  perspect iva  del  desaf ío  de 

esa  tarde  porque  e l los  lo  v ieron  como  su  día  y  una  opor tunidad  de 

poner  a  los  Babaláwos  para  avergonzar .  Por  ot ro  lado,  los  Babaláwos 

v ieron  e l  desaf ío  como  la  manera  de  I fá  a  cerrar  permanentemente  a 

los c lar iv identes a de sus actos bul l ic iosos.   

  

En  t iempo ant iguo,  un Babaláwo consul tar ían I fá  antes de i r  a l  pa lac io 

para  contestar  una  l lamada  real  como  una  regla.  Los  t res  Babaláwos 

h ic ieron  exactamente  que  ese-e l los  consul taron  su  I fá  antes  de  par t i r 

a l  pa lac io.  I fá  les  aconsejó  que  le  d ieran  los  mensajes  de  I fá  exactos 

que  podr ían  estar  re lac ionados  durante  la  consul tac ión  en  e l  pa lac io 

del  Oba.   

  

Cuando  e l  t res  Babaláwos  l legó  a l  pa lac io,  e l  lugar  se  condensó  con 

personas  que  esperan  ansiosamente  por  la  exc i tac ión  del  d ía. 



Vis ib lemente desplegado en la  arena del  t rono estaban las  dos j ícaras 

que  contuv ieron  los  dos  pájaros  mister iosos  del  Oba  y  la  serp iente 

matados por  e l  pr ínc ipe.  Sentándose en un lado de la  arena fueron los 

se is  c lar iv identes.  El  t res  Babaláwos  tomaron  sus  posic iones  enfrente 

de  los  se is  c lar iv identes.  Después  de  todos  sus  as ientos  habían 

tomado,  e l  Oba  surg ió  con  e l  pr ínc ipe  por  su  lado  y  una  escol ta  de 

a labanza-cantantes  del  pa lac io.  La  emergencia  del  Oba  se  reunió 

inmediatamente  con  los  lamentos  de  "Kááábíyèsí"  (Su  Al teza) ,  e l 

sa ludo  t radic ional  de  Yorùbá  para  reyes  que  deben  decirse,  con 

humi ldad,  s iempre  que  un  Oba  aparezca  a  sus  personas.  El  Oba agi tó 

su  ì rùkèrè  (personal  real )  en  reconocimiento  y  tomó  su  as iento. 

Entonces  é l  se  d ir ig ió  a l  públ ico  que  les  d ice  que  a lgunas  cosas 

ext rañas que requir ieron expl icac ión espi r i tua l  habían pasado a  é l  y  e l 

pr ínc ipe  esa  mañana.  Él  también  le  d i jo  a l  públ ico  que  é l  decid ió 

consul tar  los  c lar iv identes  y  los  Babaláwos  sobre  e l  problema  de 

demarcar  que  porque  é l  qu iso  as ir  la  opor tunidad  de  decid i r  e l  grupo 

super ior  subsecuentemente  que  había  habido  una  d isputa  durante 

mucho  t iempo  entre  los  dos  grupos.  El  Oba  apenas  terminó  su 

d i recc ión  cuando  los  c lar iv identes  tomaron  e l  suelo  y  d i jeron  la 

recolecc ión  que  la  respuesta  a l  en igma  ext raño  de  los  reyes  no  fue 

sacada le jos.  El los  se volv ieron hacia  las  dos j ícaras y  e l los  d i jeron a l 

Oba y  a l  públ ico  que la  pr imera j ícara  contuv ieron dos pájaros,  àdán y 



koródì ,  y  que  los  segunda  j ícara  contuv ieron  una  serp iente.  Los 

c lar iv identes  tomaron  sus  as ientos.  Había  un  s i lencio  muer to  encima 

del  públ ico.  El  rey se volv ió  hacia los t res Babaláwos y p id ió su propia 

expl icac ión espi r i tua l .   

  

E l  Babaláwos le  d io sus reverencias a Olódùmarè (Dios)  y  e l  I rúnmolè, 

le  d io  e l  sa ludo  real  usual  a l  rey,  entonces  reconoció  la  presencia  de 

todos  a l l í .  Después  del  ìbà,  e l los  sacaron  su  òpèlè  y  consul taron  I fá . 

Òbàrà-Òfún  se  revelo.  El los  le  d i jeron  a l  rey  que  su  y  la  exper iencia 

del  pr ínc ipe  que  mañana  estaba  advi r t iendo  s ignos  de  sentencia 

inminente.  El los  le  d i jeron  a l  rey  que  los  c lar iv identes  tenían  razón 

sobre  los  contenidos  de  la  pr imera  j ícara  estaban  dos  pájaros 

muer tos,   àdán  y  koródì ,  y  e l  contedido  de  la  segunda  j ícara  s iendo 

una  serp iente  muer ta,  pero  que  e l los  estaban  equivocados  d ic iéndole 

a l  rey  que  no  había  n inguna  expl icac ión  espir i tua l  de  las  ocurrencias 

ext rañas.  El  Babaláwos  le  d i jo  a l  rey  que  la  v ida  del  pr ínc ipe  estaba 

en  grave  pel igro,  y  ese  ebo  tuv ieron  que  ser  huidos  a  los  pupi los  un 

inminente  que  e l  ebo  se  hecho  inmediatamente,  y  que  s i  e l  ebo  no  se 

h ic iera  dentro  de  s iete  días  del  día  que  e l  pr ínc ipe  había  matado  la 

serp iente  y  e l  rey  había  cor tado  los  dos  pájaros  muer tos,  e l  pr ínc ipe 

se  mor i r ía .  Después  de  estos  mensajes  de  I fá ,  e l  Babaláwos tomó sus 

as ientos.  Ambos  grupos  de  v identes  habían  hablado,  y  era  t iempo  por 



el  Oba responder .   

  

E l  Oba  le  contó  la  h is tor ia  a l  públ ico  sobre  los  dos  pájaros  muer tos  y 

también  les  d i jo  del  encuentro  del  pr ínc ipe  con  una  serp iente, 

casual idades  que  pasaron  esa  misma  mañana.  Él  concluyó  con  e l 

hecho que los pájaros estaban en los  pr imeros j ícara y la  serp iente  en 

e l  segunda  j ícara  .  Además,  é l  le  d i jo  a l  públ ico  que  ambos grupos  de 

v identes  eran  correctos  sobre  los  contenidos  de  las  dos  j ícaras.  Él  no 

d i jo  nada  sobre  la  in terpretac ión  de  las  ocurrencias  de  I fá,  no  inc luso 

e l  ebo.  Se  habido  d icho  que  e l los  tenían  razón,  los  c lar iv identes 

tuv ieron  jub i lac iones  salva jes.  El los  le  di jeron  a l  rey  que  no  había 

nada  más  profundo  que  e l  hecho  que  las  ocurrencias  eran 

coinc idencia  no  más.  El los  r id icu l izaron  a  los  Babaláwos  d ic iéndole  a l 

públ ico  que  e l  Babaláwos  quiso  a lgo  meramente  fuera  del  t ra to  para 

e l los  prescr ib iendo  e l  ebo.  El los  igualan  d icho  que  su  habi l idad  para 

ident i f icar  los  vo lúmenes  de  los  dos  j ícaras  era  test imonio  de  sus 

habi l idades  espi r i tua les  super iores.  El  hu l labaloo  de  los  c lar iv identes 

la  opin ión  que  perseguían  d iv id ido  entre  aquél los  cargaban  con  la 

responsabi l idad  para  ver  ese  I fá  prescr ib ió  Ebo  fuera  hecho.  Algunos 

apretaron  que  los  ebo  deben  hacerse  mientras  la  mayor ía,  aquél los 

que  creyeron  a  los  c lar iv identes,  razonó  que  e l  ebo  no  era  nada 

necesar io .  Como  resul tado,  aquél los  cuyo  e l  deber  era  mantener  los 



elementos  r i tua les  e l  Babaláwos  para  hacer  los  ebo  no  h ic ieron  nada. 

La  adver tencia  de  I fá  se  t rató  con  levedad.  Fuera  de  s impat ía  para  e l 

pr ínc ipe  cuya  v ida  estaba  en  pel igro,  e l  t res  Babaláwos  supl icaron 

con  e l  par iente  para  considerar  lo  que  estaba  adver t ido  por  I fá ,  pero 

é l  no  o ir ía  su  supl ica.  Este  d iá logo  entre  e l  Oba  y  los  Babaláwos  les 

d io  la  opor tunidad  a  los  c lar iv identes  para  l levar  más  al lá  los  insul tos 

a  los  Babaláwos.  El los  gr i taron  los  Babaláwos  abajo  y  inc luso  hizo 

pensar  en ot ro encuentro  de la  reunión durante  s iete días,  después de 

ese  día  está  encontrándose,  para  demostrar  eso  no  había  nada 

esotér ico  sobre  esos  dos  pájaros  y  la  serp iente.  La  reunión  se  aplazó 

hasta e l  próx imo sépt imo día.   

  

Todo  entró  e l  pa lac io  fác i lmente  hasta  la  noche  del  sexto  día. 

Al rededor  de  1  de  la  mañana  esa  noche,  e l  pr ínc ipe  tomó  enfermo  de 

repente  y  se  mur ió  antes  de  descanso  del  d ía  que  habr ía  s ido  e l 

sépt imo  día  predicho  por  I fá .  Había  confus ión,  susto  y  pandemónium 

en e l  pa lac io  que  s igue  la  muer te  del  pr ínc ipe.  El  rey  convocó  e l  va lor 

y  le  d i jo  a  su  fami l ia  af l ig iendo  que  pusiera  su  pesar  bajo  e l  mando 

porque  ese  día  ya  era  e l  d ía  ar reglado  para  otra  reunión  entre  los 

c lar iv identes  y  los  Babaláwos.  Él  p id ió  esa  comida  se  preparado 

durante  ese  día  de  encuentro.  Además,  é l  instruyó  que  las  uñas  del 

pr ínc ipe se cor tadas y  se cocinadas con la  comida puesta a l  lado para 



los v identes -  los c lar iv identes y los Babaláwos.   

  

 Antes  de  que  e l  Babaláwos  dejara  para  el  pa lac io  ese  día,  e l los 

consul taron I fá  para  la  guía  en  e l  evento  del  d ía.  I fá  les  d i jo  no  comer 

o beber  en e l  pa lac io.   

  

En  e l  momento  f i jado,  los  c lar iv identes  estuv ieron  e l  pr imero  en  l legar 

a l  pa lac io.  El los  estaban  contentos  y  hablaron  agi tadamente.  Cuando 

los  t res  Babaláwos  l legaron  a l  pa lac io,  e l  pa lac io  estaba  l leno  de  las 

personas.  El  rey envió palabra a  la  asamblea a  la  que é l  aparecer ía  el 

pronto,  pero  que  antes  de  su  apar iencia  e l los  deben  comer,  deben 

beber ,  y  deben  ser  a legre.  Entretanto,  los  serv idores  de  comida 

habían  s ido  para  no  mezclar  la  comida  s igni f icada  para  los 

c lar iv identes  y  los  Babaláwos  con  e l  resto  de  los  p latos,  y  nadie  más, 

ot ra  cosa  que  los  v identes,  era  comer  esa  comida.  Cuando era  t iempo 

para  serv i r  la  comida,  los  c lar iv identes  y  los  Babaláwos  fueron 

serv idos  según lo  acordado.  Los  Babaláwos rechazaron  la  comida  que 

d ice que e l los estaban l lenos,  pero los serv idores ins is t ieron que deba 

gustar les  por  lo  menos  la  comida.  Cuando  presiona  de  "Por  favor  e l 

sabor  la  comida"  era  demasiado,  e l los  d i jeron  los  serv idores  de 

comida  que  su  I fá  les  había  d icho  que  no  comieran.  Defraudado,  los 

serv idores  fueron  dentro  y  le  di jeron  a l  rey.  El  rey  le  envió  palabra  de 



regreso  a  los  Babaláwos  que  e l los  deben  comer.  Los  Babaláwo 

ins is t ieron  que  e l los  no  fueran  contra  la  inst rucc ión  de  I fá  y  le 

enviar ían  su  d isculpa  no  reservada  a l  rey.  Los  c lar iv identes  comieron 

por  ot ro lado a su sat is facc ión y inc luso fe l ic i tó  la  cocina buena.   

  

A l  f ina l  de l  feste jo,  e l  rey  sa l ió .  Él  enf rentó  los  Babaláwos,  f ing iendo 

enojo,  que  é l  preguntó  por  qué  e l los  se  negaron  a  comer.  los 

Babaláwos  contestaron  que  e l los  estaban  en  la  inst rucc ión  de  I fá  no 

comer  o  beber  y  que  e l los  nunca  i r ían  contra  los  órdenes  de  I fá .  En 

esta  fase,  los  c lar iv identes  empezaron  mofándose  de  los  Babaláwos 

con  un  comentar io  que  e l los  ( los  Babaláwos)  estaba  avergonzado  de 

comer  debido  a  su  predicc ión  inexacta.  Siguieron  e l los  más  a l lá 

refrán,  "Babaláwo,  hoy  es  e l  sépt imo  día,  se  ha  hecho  su  predicc ión 

sobre  e l  pr ínc ipe  real idad?.  Cuándo  puede  deci r  que  e l  pr ínc ipe  está 

v ivo.  "El  papá  de  Babaláwos  no  d ice  nada  aunque  e l los  estaban 

enfadados,  sus  entrenamientos  de  " f r ia ldad"  prevalec ieron.  Los 

c lar iv identes  tomaron  la  no-contestac ión  de  Babaláwos'  como 

admis ión  de  f racaso.  El los,  por  consiguiente,  lanzó  más  insul tos  en 

los  Babaláwos.  Los  c lar iv identes  estaban  en  este  suprema 

espi r i tua l idad  cuando  e l  Oba  surg ió.  Un  tomó  a l  la  cara  de  Oba  a ler tó 

a  todos  que  a lgo  estaba  equivocado.  El los  no  tenían  que  preguntarse 

demasiado  largo  cuando  el  Oba  se  les  d i r ig ió .  Con  un  voz   abrumada 



con  dolor ,  é l  anuncia  que  e l  pr ínc ipe  pasó  esa  mañana  temprano.  Él 

enfrentó  a  los  c lar iv identes  entonces  y  les  preguntó  s i  e l los  pudieran 

deci r le  a l  públ ico  qué  t ipo  de  comida  e l los  habían  comido 

s implemente.  Los  c lar iv identes  no  podr ían  contestar .  El  rey  les  d i jo 

que  la  comida  contuvo  las  uñas  de  su  pr ínc ipe  d i funto.  Todas  las 

cabezas  se  volv ieron  hacia  los  c lar iv identes.  En  vergüenza  e l los 

co lgaron  sus  propias  cabezas.  El  rey  se  volv ió  a  los  Babaláwos  y  se 

d isculpó a I fá .  é l  le  p id ió  a  los Babaláwos que consul tara I fá  en lo  que 

é l  necesi ta  hacer  para  qui tarse  cualquier  espír i tu  malo  que  podr ía 

permanecer  en  el  pa lac io.  Él  p id ió  entonces  que  los  c lar iv identes  se 

pusieran  en  cárcel  hasta  que  é l  decid iera  su  dest ino.  El  Babaláwos 

s impat izó  con e l  Oba y  concluyó con un proverb io  de Yorùbá que d ice, 

" la  Opin ión,  conocida  como  Ìmòràn  en  e l  id ioma,  debe  hacerse 

pr imero  ante  I fá  se  consul ta" .  El los  d i jeron  que  los  c lar iv identes 

t ienen  la  habi l idad  de  saber  cosas  en  e l  n ive l  de  la  super f ic ie ,  pero 

eso  sabe  e l  s ign i f icado  arra igado  profundo  de  todo,  debe  consul tarse 

para  la  rat i f icac ión  de  decis ión  cualquier  que  uno  hace,  y  también  la 

so luc ión  a  los  problemas  de  uno.  Para  manejar  esta  casa  del  punto 

para  e l  benef ic io  de  su  públ ico,  e l  Babaláwos  cantó  e l  verso  de 

nuevo:   

  

Ahéré oko a b ' ìd í  jèèrè jeere  



Àgbàlagbà ejò ní  í  f i  ìdòbálè ara rè wó' lè   

D ' I fá  fún Babaláwo méta  

A bù fún Olùmòràn méfà  

Ní ' jó  t i  wón 'n j ì jà  Agbaa lo t i  I fè   

'N jé ta  n i  Agbaa  

I fá  l 'àgbà  

Ìmòràn n i  à `nkó dá,  k í  a  tó  dá I fá.   

  



ÈWÁ

oo   o

oo   o

o     o

o   oo

Ògúndá  Òwónr ín

(Ògúndérìn- ín)

Òréré dá kaún-kaún

Babaláwo er in  d ’ I fá  fún er in

Er in ngvo’ogun ja  ì lú  Òdo

Se I fá  fún won ní  ì lú  Òdo                       

Ib i  t i  er in  ngb’  ógun jà  wón

Owó te er in  n i  òní  ò Onídodo

Kútúpà kútúpà er in  nídodo

Òréré dá kaún-kaún

Er in ngb’ógun ja  i lú  Òdo

Se I fá  fún won in  ì lú  Òdo

Ib i  t i  er in  ní  ngb’ógun jà  wón

Owó te er in  ní  òní  ò Onídodo

Kútúpà kútúpà er in  nídodo.



Un t raf ico l ibre ca l le  ancha   

El  ad iv inador  del  Elefante adiv ino para e l  e le fante  

El  e le fante estaba emprendiendo guerra en pueblo de Òdo  

Hecho  I fá  (espir i tua l )  e l  t rabajo  para  los  c iudadanos  de  pueblo  del 

Òdo  

[e l  pueblo del  Òdo]  donde e l  e le fante emprendió guerras incesantes  

 El  e le fante se captura hoy,  ac lama Onídodo (rey del  Òdo)   

Nosotros  estamos  contentos,  nosotros  estamos  contentos,  e l  Elefante 

está en pueblo del  Òdo.   

 Babaláwo er in  d ' I fá  fún er in   

 Se I fá  fún won in  ì lú  Òdo  

  

Ì tàn:   

En  t iempo  ant iguo  según  I fá ,  había  constantemente  un  pueblo 

ater ror izado  por  un  e lefante  poderoso.  Ese  pueblo  era  Òdo.  Los 

cazadores   Òdo  h ic ieron  todo  dentro  de  su  poder  matar  e l  e le fante, 

pero  e l los  eran  in fructuosos.  Como  resul tado  de  su  fut i leza,  los 

cazadores  decid ieron  consul tar  I fá  en  qué  hacer ,  en  un  n ive l 

espi r i tua l ,  para  l ibrar  a l  pueblo  del  Òdo y  sus  c iudadanos  del  re ino  de 

terror  del  e le fante.   



  

I fá  inst ruyó  a  las  personas  del  Òdo,  a  t ravés  de  los  cazadores,  para 

hacer  ebo.  Algunas  de  las  cosas  necesi tados  para  e l  ebo  eran  ot í  y 

tábà ( l icor  y  tabaco) .  UN trabajo de I fá  especia l  se hizo en e l  l icor  y  el 

tabaco  después  de  los  que  se  puso  en  e l  camino  pr inc ipal  como  el 

que l levó  a l  pueblo  inst ru idos  por  I fá .  Este  ebo se h izo  en  el  momento 

que  las  personas  del  Òdo  supieron  que  el  e le fante  estaba  a  punto  de 

golpear  de  nuevo.  La  práct ica  en  este  momento  ant iguo  era  que 

quienquiera  h izo  que  un  ebo  guardar ían  v ig i lando  e l  ebo  asegurarse 

que  consiguió  a  quienquiera  que  se  s igni f icó.  Pasando  por  esta 

práct ica  re l ig iosa  ant igua,  los  cazadores  y  a lgunos  hombres  val ientes 

de  pueblo  de  Òdo  fueron  designados  para  guardar  v ig i lando  sobre  e l 

ebo.   

  

E l  e le fante  estaba  l is to  para  golpear  de  nuevo,  y  como  de  costumbre 

é l  de jó  para  e l  pueblo  del  Òdo.  Sobre  t res  mi l las  en  e l  pueblo,  e l 

Elefante  notó  un  tonel  grande  que  puesto  v is ib lemente  en   medio  del 

camino.  Dentro  de  este  tonel  e l  l icor  estaba  y  perd ido  de  tabaco.  El 

e le fante  movió  cerca  del  tonel  para  e l  examen.  Él  o l fa teó  e l  tonel  y 

descubr ió  que  que  le  gustó  el  aroma  que  é l  perc ib ió.  El  e le fante  se 

establec ió  a l  tonel .  Él  bebió  tanto  del  vo lumen  preparado  del  tonel 

que é l  se  entorpeció.  En su  estado tonto,  é l  perd ió  todos  sus  sent idos 



y  se  cayó  en  un  sueño  profundo.  las  personas  de  Òdo  que  habían 

estado  esperando  cautamente  por  e l  Elefante  sa l ieron  de  sus  lugares 

de  ocul tac ión.  El los  h ic ieron  a lgún  estudio  cu idadoso  de  su  estado  de 

conciencia  para  asegurarse  que  é l  era  verdaderamente  bebido. 

Cuando  e l los  estaban  sat is fechos  que  e l los  no  estaban  en  cualquier 

pel igro  de  sus  v idas  del  e lefante,  e l los  lo  arrast raron  a l  pueblo  para 

just ic ia .  Las  not ic ias  del  e lefante,  e l  arresto  precedió  a  los  cazadores 

a l  pueblo.  Cuando  e l los  l legaron  a l l í ,  e l  todo  no  omit ió  cuando  e l los 

empezaron cantando I fá ,  d ic iendo, :   

  

Òréré dá kaún-kaún

Babaláwo er in  d ’ I fá  fún er in

Er in ngb’ógun ja  ì lú  Òdo

Se I fá  fún won in  ì lú  Òdo

Ib i  t í  er in  ngb’ógun jà  wón

Owó te er in  ní  òní  ò Onídodo

Kútúpà kútúpà er in  nídodo

Un t ráf ico la  ca l le  ancha l ibre  

El  ad iv inador  del  e lefante adiv ino para e l  e le fante  

El  e le fante estaba emprendiendo guerra en pueblo del  Òdo  

Haga I fá  (espir i tua l )  e l  t rabajo para los c iudadanos de Òdo  



[e l  pueblo del  Òdo]  donde e l  e le fante emprendió guerras incesantes  

e l  e le fante se captura hoy,  ac lamado Onídodo (rey del  Òdo)   

nosotros  estamos  contentos,  nosotros  estamos  contentos,  e l  e le fante 

está en pueblo del  Òdo.   

  

Àse:   

I fá  d ice  quienquiera  para  e l  que  este  Odù  I fá  sa le  no  debe  v ia jar ,  uno 

debe  tener  cu idado  para  que  uno  no  se  encuentre  con  un  poco  de 

suerte  mala  como ponerse  para  avergonzar  o  so l tar  la  v ida de  uno.  La 

persona debe dejar  de beber  y  también debe dejar  de fumar.



MÓKÀNLÁÁ.

o     o

o     o

oo   o

o   oo

Ògúndá Ì retè  

(Ògúndáketè)

Kúkúndùnkú a b ’ewé gèrugèru

Òpò oògùn a gun’mo gàlègàlè

Bí  o bá l ’ópò oògùn,  bí  o  bá lékèé

Èké ò ní  jé  ó jé

Inú- i re  jé  ju  ewé lo

D’ I fá  fún Oòni  Alànak’èsùú

Èyí  t i  kò gbudò ko ohùn I fá  s í ’ lè

Kúkúndùnkú a b ’ewé gèrugèru

Òpò ogùn a gun’mo gàlègàlè

Bí  o bá l ’ópò oògùn,  bí  o  bá l ’ékèé

Èké ò ní  jé  ó jé



Inú i re jé  ju  ewé lo

D’ I fá  fun Oòni  Alànàk’èsùú

Èyí  t í  kò gbodò ko ohùn I fá  s ì lé.

Patata dulce con hojas f rescas  

La  posesión  y  conocimiento  de  demasiados  encantos  y  hechizos 

embr iagantes  

Si  usted t iene encantos potentes y hechizos y usted es desonestos  

Su deshonest idad dará los encantos y hechizo debi les  

Honest idad y buena voluntad mejora los encantos y hechizos  

Div ined para Oòni  Alànàk'èsùú (un rey)   

Quién debe seguir  e l  consejo de I fá  y  órdenes.   

  

Ì tàn:   

Una  vez  en  un  t iempo  en  v ida  de  Yorùbá  ant igua  según  I fá ,  e l  camino 

de  un  warr io  poderoso  cruzó  e l  de  un  Oba  humi ldes.  El  Oba  era 

Alànàk 'èsìú,  y  e l  gran  guerrero  era  Balógun era  un  guerrero  excelente 

que  nunca  perd ió  una  guerra.  No  impor ta  cómo  poderoso  los 

enemigos eran,  Balógun s iempre conquistó.   

  

Como  caracter íst ica  de  guerreros  y  cazadores  que  eran  Ògún 

sacerdotes  /  seguidores  por  sus  profes iones  profes ionales  Balógun 



era  r ico  en  encantos  y  hechizos.  Por  esos  días,  los  encantos  y 

hechizos  eran  los  ampl iamente  usados  en  guerras  luchadoras. 

También,  por  esos  días  se  sostuv ieron  grandes  guerreros  en  a l ta 

est ima  y  normalmente  se  honraron  para  sus  ex i tos.  Ésa  era  la 

s i tuación a l  dominio de Oba Alànàk'èsùú.   

  

Oba  Alànàk 'èsùú  fue  impresionado  favorablemente  por  la  in forme  de 

Balógun  eran  v ic tor ias.  Además  de  eso,  Oba  Alànàk 'èsùú  apreció  la 

protección del  e jérc i to  de Balógun del  pago encima del  que é l  pres id ió 

así  que  é l  decid ió  honrar  Balógun  por  confer i r  de  un  t í tu lo  del  Jefe 

t radic ional  "oyè"  l lamaron  id ioma  de  Yorubá.  Oba  Alànàk'èsùú  se 

encontró  con  su  Conci l io  de  Super iores  y  Jefes  y  les  d i jo  de  sus 

in tenciones.  Los  Super iores  aceptado  la  proposic ión  de  Oba 

Alànàk 'èsùú  y  estaba  de  acuerdo  que  Balógun debe hacerse  inspector 

super ior  de  todos  los  pueblos  y  a ldeas  bajo  la  regla  de  Oba 

Alànàk 'èsùú.   

  

Balógun  se  convocó  de  acuerdo  con  a l  pa lac io  para  este  not ic ias 

buenas.  Cuando  é l  l legó  a l  pa lac io,  los  Super iores  le  d i jeron  de  su 

decis ión  y  preguntó  s i  é l  aceptara  e l  premio.  Balógun  agradeció  Oba 

Alànàk 'èsùú y e l  Conci l io  de Super iores e l  reconocimiento de su valor . 

Él  d i jo  que  é l  aceptó  e l  premio  s inceramente.  Después  de  la 



exci tac ión  de  la  n i t i f icac ion  había  ref rescado  abajo,  Oba  Alànàk'èsùú 

le  d i jo  a  Balógun que un poco la  est ipu lac ion atada a l  premio necesi tó 

ser  considerada.  Él  le  d i jo  a  Balógun  que  la  estpulac ion  era  que  su 

dominio  entero  nunca  debe  sujetarse  a  cualquier  guerra  bajo  e l  orden 

de  Balógu,  y  ese  Balógun  s iempre  debe  defender  y  debe  proteger  e l 

pueblo  contra  la  agresión  externa.  Balógun  Oba  Alànàk'èsùú  seguro  y 

e l  Conci l io  de Super iores que e l  pueblo se salvar ía de las guerras.   

  

Después  de  este  acuerdo  mutuo,  Oba  Alànàk'èsùú  d ir ig ió  que  el  ideal 

se  sel lado  con  un  convenio  l lamó  componentes  del  ìmùlè  que  e l  eku 

I fá  inc luyo  (sagrada  rata) ,  e ja  (sagrado  pez) ,  a ta  (p imienta  de  la 

guinea) ,   ob i  àbàtà  (ko lanuts) ,  ot í  ( l iqu ior) ,  y  se  recogieron  otras 

sagradas  cosas.  El los  estaban   entonces  mezclados  juntos  y  se 

pusieron  e l  suelo  de  suciedad.  Se  h ic ieron  inc is iones  en  las  muñecas 

de  Balógun  y  aquél los  de  los  representantes  del  dominio  de  Oba 

Alànàk 'èsùú.  Unas  gotas  de  sangre  de  las  cor tadas  caer  en  la  mezcla 

del   ìmùlè.  Usando  e l  ìmùlè  ahora  consagrado  inst rumento,  un 

juramento  de  obediencia  fue  real izado  pr imero  jurando  en  e l  ìmùlè  y 

entonces  e l  tomo  una  mordisco  mientras  e l  i lè  ( t ierra  de  la  madre)  se 

l lamó  para  ser  e l  test igo  pr inc ipal .  El  cargo  especia l  a l  i lè  en  e l 

juramento  era  ese  i lè  ( t ier ra  de  la  madre)  debe  i r  contra  (muer te) 

quienquiera  rompió  o  t ra ic ionó  la  conf ianza  mutua  entre  Balógun y  las 



personas  de  Oba  Alànàk 'èsùú.  Al  f ina l  de  esta  ceremonia  del  ìmùlè, 

un día era f i jado para confer i r  formal  premio del  Jefe.   

  

La  celebración  para  el  confer i r  en  Balógun  era  un  evento  grande 

exi toso,  también.  Dignatar ios  de  le jos  y  cerca  de  as is t ieron  a  la 

ceremonia.  Las  vendas  d i ferentes  estaban  en  fase  sat is facer  los 

sabores  musicales  d iversos.  Akéwì  (cantantes  de  la  Alabanza)  no  se 

omit ió  cuando e l los  cantaron las a labanzas de Balógun.  Anter iormente 

todos,  había  mucha comida para comer  así  como el  mucho v ino y  l icor 

para beber .  De hecho,  todos estábamos contentos.   

  

La  re lac ión  entre  Balógun  y  Oba  Alànàk 'èsùú  fue  fác i lmente  durante 

mucho  t iempo.  Como  un  guerrero  de  carrera  ex i toso,  Balógun  guardó 

guerras  premiadas  y  s iguió  agregando  terr i tor ios  cada  vez  más  a  su 

conquista.  Durante  este  t iempo,  su  poder  había  crec ido  tanto  que  ese 

campamentos  del  enemigo  eran  renuentes  i r  a  guerrear  contra  é l .  El 

enemigo  someter ía  más  b ien  a  é l  que  intenta  luchar  con  e l .  Éste  era 

e l  t ipo  de  temor  y  teme  que  Balógun  creó  en  las  mentes  de  las 

personas,  pero  é l  no  estaba  sat is fecho.  Uno  pr imer  cosa  en  su  mente 

era  una  determinación  para  luchar  Oba  Alànàk 'èsùú.  Cada  t iempo  e l 

Pensamiento  sobre  emprender  estaba  contra  Oba  Alànàk 'èsùú  v ino  a 

su  mente,  é l  lo  cepi l lar ía  al  lado  rápidamente  porque,  en  secreto,  é l 



se  molestó  sobre  e l  ìmùlè  é l  había  jurado  a  con  Oba  Alànàk 'èsùú. 

Este  pensamiento  per turbando  s iguió  durante  a lgún  t iempo  un  la 

mente  de  Balógun  hasta  un  día  que  é l  decid ió  luchar  contra  Oba 

Alànàk 'èsùú  s in  tener  en  cuenta  e l  ìmùlè.  Con  su  mente  hecha, 

Balógun le  envió  un mensaje  a  Oba Alànàk 'èsùú  que le  d ice  o  preparó 

para  la  guerra  porque  é l  (Balógun)  había  cambiado  a  su  mente  sobre 

su conf ianza mutua.   

  

Oba  Alànàk 'èsùú  no  supo  qué  hacer  del  mensaje  de  Balógun.  Pr imero 

é l  pensó  que  Balógun  estaba  teniendo  un  chis te  grande  a  sus 

expensas.  Por  consiguiente,  é l  le  envió  un  mensaje  amistoso  de 

regreso  a  Balógun  a labándolo,  exal tando  su  valent ía,  y  asegurándolo 

de su gentes cont inuó e l  apoyo.  A Balógun no le  gustó  este  gesto,  por 

consiguiente,  é l  le  envió  un  mensaje  de  guerra  fuer te  at rás  a  Oba 

Alànàk 'èsùú.  Oba  Alànàk 'èsùú  estaba  angust iado  cuando  é l  consiguió 

e l  mensaje,  pero  é l  pensó que Balógun se había  o lv idado de su ìmùlè. 

Así  que,  é l  le  envió  otro  mensaje  a  Balógun.  Este  t iempo,  e l  mensaje 

era palabras tomadas del  ìmùlè.  El  mensaje d i jo :   

  

Má dà mí

A gb’ór í  i lè ,  a  j ’eku

A gb’ór í  i lè ,  a j ’e ja



A gb’ór í  i lè ,  a j ’a ta

A gb’ór í  i lè ,  a  mu’mi

Bo gb’ór í  i lè ,  bo dà mí

Ó d’owó i lé  ta  jo  mu 

  

No me t ra ic ione  

Nosotros estábamos de p ie en la  t ier ra y  comimos eku  

Nosotros estábamos de p ie en la  t ier ra y  comimos pez  

Nosotros estábamos de p ie en la  t ier ra y  comimos atare  

(p imienta de la  guinea)   

Nosotros estábamos de p ie en la  t ier ra y  bebimos agua  

Si  usted está de p ie en la  t ierra y  me t ra ic iona   

Yo dejo just ic ia  a la  madre t ier ra.   

  

Má dà mí

A gb’ór í  i lè ,  a  j ’eku

A gb’ór í  i lè ,  a j ’e ja

A gb’ór í  i lè ,  a j ’a ta

A gb’ór í  i lè ,  a  mu’mi

Bo gb’ór í  i lè ,  bo dà mí

Ó d’owó i lé  ta  jo  mu 



  

Balógun  fue  enfurec ido  cuando  é l  rec ib ió  e l  mensaje,  y  é l  no  gastó 

t iempo enviándole  ot ro  de regreso a  Oba Alànàk 'èsùú.  En su mensaje, 

Balógun  d i jo  que  él  se  encontrar ía  a  los  Oba  y  sus  personas  a  un 

lugar  neutro  fuera  el  e l  dominio  de  Oba  en  t res  meses  del  d ía  e l  Oba 

rec ib ió  e l  mensaje.  Él  inc luso  a lardeó que  é l  estaba  s iendo compasivo 

not i f icándoles  a  las  personas.  Cuando  Oba  Alànàk 'èsùú  rec ib ió  e l 

desaf ío  para  la  guerra,  é l  fue  aturd ido  que  porque  é l  no  esperó  que 

Balógun  querr ían  i r  a  guerrear  con  é l  ten iendo  presente  su  ìmùlè. 

Cuando é l  recuperó  del  susto,  é l  convocó  sus  vasal los  y  les  d i jo  de  la 

guerra  te j iendo  con  Balógun.  Sus  vasal los  fueron  aturd idos  y 

para l izados   con  miedo  porque  e l los  supieron  que  e l los  no  estaban  a 

favor  de  emparejar  a  Balógun.  Sin  embargo,  antes  de  dejar 

esperanza,  e l los se resolv ieron para consul tar  I fá  en e l  problema.  Oba 

Alànàk 'èsùú  d i r ig ió  e l  OlúAwo  del  pueblo  (Olúwo)  encontrarse  con  su 

Babaláwo  y  consul tar  I fá .  e l  Babaláwo  consul tó  I fá ,  y  I fá  recomendó 

que  e l  ebo  se  h ic iera.  I fá  Oba  Alànàk 'èsùú  seguro  y  sus  vasal los  que 

e l los ganar ían la  guerra.   

  

Aunque Oba Alànàk 'èsùú  creyó  I fá ,  en  un  n ive l  práct ico,  que  é l  no  v io 

cómo el los  ganar ían  la  guerra  contra  e l  poderoso  Balógun.  Basado  en 

sus  miedos,  Oba  Alànàk'èsùú  sugi r ió  que  s i  todos  e l los  deben 



congregar  a  Balógun  señalar  e l  campo  de  bata l la  y  se  rendi rce  a  é l . 

Esa  modo,  é l  razonó,  la  pérd ida  innecesar ia  de  v idas  se  prevendría 

cuando  é l  le  pedi r ía  a  Balógun  que  tomara  todos  e l los  como  "Erú  - 

Pr is ioneros de Guerra."   

  

Con  ser ia  preocupación para e l  desconocido,  e l los  se fueron  a l  campo 

de  bata l la .  Como  pronto  e l los  l legaron   a l l í ,  e l los  vo laron  su  àsíá 

( rendic ión  o  "paz"  la  bandera)  con  la  esperanza  que  esto  le  d ir ía  a 

Balógun  que  e l los  no  tenían  e l  poder  para  luchar lo .  El los  oraron  que 

Balógun  los  tomarían  como  pr is ioneros.  Pero  no  fue  de  esa  manera. 

Balógun  quiso  capturar los   en  cambio  en  combate,  por  consiguiente, 

é l  habló  rudamente  con  Oba  Alànàk'èsùú.  Mientras  Balógun  estaba 

hablando,  un  hombre  joven  del  lado  de  Oba  Alànàk 'èsùú  que  estaba 

fuera  de  v is ta,  sacó  su  catapul ta ,  lo  apuntó  a  la  cabeza  de  Balógun, 

entonces  lo  so l tó .  El  p iedra-arma  de  la  catapul ta  agujereó  la  cabeza 

de  Balógun  y  fue  d irecto  su  cerebro.  Balógun  se  cayó  de  su  cabal lo  y 

g i ró  en  la  t ier ra.  In ic ia lmente,  los  guerreros  de  Balógun  no 

comprendieron  que  é l  fue  golpeado.  Inc luso  cuando  e l los  pensaron 

que  é l  probablemente  era,  e l los  no  pensaron  que  era  a lgo  ser io 

porque  e l los  pensaron  que  Balógun  estaba  real izando  uno  de  sus 

hechos  mágicos  usuales.  Cuando  Balógun  se  quedó  más  mucho 

t iempo  que  usual  en  la  t ier ra,  a lboreo  (amanecer ,  romper  e l  d ia)  en 



los  guerreros  que  habían  un  problema  ser io .  El los  h ic ieron  una 

observación  rápida  de  la  s i tuación  y  comprendió  que  Balógun  estaba 

muer to.  Para  ahorrar  sus  propias  v idas,  los  guerreros  tomaron  a  sus 

ta lones  que  dejan  atrás  e l  cuerpo  de  Balógun.  Al  pr inc ip io,  Oba 

Alànàk 'èsùú  no  saben  qué  está  pasando  aunque  él  v io  Balógun  en  la 

t ierra.  Él  también  pensó  que  Balógun  estaba  en  su  t ruco  usual ,  pero 

cuando  é l  buscaba  y  v io  e l  guerreros  corr iendo,  é l  supo  entonces  que 

e l los habían conquistado Balógun como profet izo I fá .  Oba Alànàk 'èsùú 

movió  cerca  de  Balógun,  se  lo  d io  la  vuel ta ,  y  comprendió  que 

Balógun  tuvo  f r ío .  Oba  Alànàk 'èsùú  estaba  más  contento  para  e l 

mi lagro  de  I fá .  El  pueblo  entero  fue  anhelante  con  jub i lac ión  por  su 

v ic tor ia  míst ica.  El  Babaláwos  en  su  par te  a labó  Òrúnmì là  cuando 

e l los cantaron:   

  

Kúkúndùnkú a b 'ewé gèrugèru  

Òpò oògùn a gun'mo gàlègàlè  

Bí  o bá l 'ópò oògùn,  bí  o  bá l 'ékèé  

Èké ò ní  jé  ó jé   

Inú- i re  jé  ju  ewé lo   

D ' I fá  fún Oòni  Alànàk 'èsùú  

Èyí  t i  kò gbudò ko ohùn I fá  s í ' lè   

  



Patata dulce con hojas f rescas  

La  posesión  y  conocimiento  de  demasiados  encantos  y  hechizos 

embr iagan   

Si  usted t iene encantos potentes y hechizos y usted es desonesto  

Su deshonest idad dará los encantos y hechizos debi les  

Honest idad  y  t rabajo  del  buena  voluntad  mejor  que  los  encantos  y 

hechizos  

Adiv inado para Oòni  Alànàk'èsùú (un rey)   

Quién debe seguir  e l  consejo de I fá  y  órdenes.   



Îká Ôtúrúpòn.

oo   oo

o     oo

oo     o

oo   oo

(A)   

Ká sángbó sánsán bí  a ládàá  

D' Í fá  fún Aj ín i fé  omo Olóf in   

Ká r in  hòòhò bí  e lèdùn  

D' Í fá  fún Sàdòyànyàn omobìr in  Òde Òwu  

Tor í  k í  wón má ba a j í  mi  fé   

Mo f i  ide wéréwéré se eké i lé   

Tor í  k í  wón má ba a j í  mi  fé   

Mo f i  ide gbàràgàdà se àsè i lèkùn  

Wón tún wá j í  mi  fé  bée be  

Eni  t i  ó  wá j í  mi  fé  l 'órun àná  

Òr ìsà òbò n i  yó lu  o lúwa rè kú dandan  



Pá pà pá,  Òr ìsà òbò.   

(A)   

Para ac larar  la  t ierra rápidamente  

Adiv inado  para Aj ín i fé  que era e l  h i jo  de Olóf in   

(Aj ín i fé  quiere  deci r  "Él -que-duerme-con-uno-s in-e l-consent imiento-

de-uno")   

Para caminar  sobre desnudo como una hacha  

Adiv inado para Sàdòyànyàn,  un habi tante femenino del  pueblo de Òwu 

Para prevenir  tener  hacer  e l  amor s in  mi  consent imiento  

Yo  eché  e l  cerro jo  a  mis  puer tas  con  c lavos  de  ide  ( Ide  es  la tón  y  es 

una Sagrada herramienta de Òsun)   

Para prevenir  tener  hacer  e l  amor s in  mi  consent imiento  

Yo eché e l  cerro jo a mis puer tas con c lavos grades de ide   

 (A pesar  de esas precauciones)  yo aun hacia e l  amor  

La persona que me h izo e l  amor anoche s in mi  consent imiento  

Puede e l  espír i tu  guard ián de la  vagina matar  a la  persona  

Mate,  mate,  mate,  e l  espír i tu  guard ián de la  vagina.   

  

(B)   

Ká sángbó sánsán bí  a ládàá  



D' Í fá  fún Aj ín i fé  omo Olóf in   

Ká r in  hòòhò bí  e lèdùn  

D' Í fá  fún Sàdòyànyàn omobìr in  Òde Òwu  

Tor í  k í  wón má ba a j í  e  fé   

Mo f i  ide wéréwéré se eké i lé   

Tor í  k í  wón má ba a j í  e  fé   

O f i  ide gbàràgàdà se àsè i lèkùn  

Wón tún wá j í  mi  fé  bée be  

Eni  t i  ó  wá j í  mi  fé  l 'órun àná  

Sawerepèpè n i  yó  pa o lúwa rè   

Pá pà pá,  sawerepèpè.   

(B)   

Para ac larar  la  t ierra rápidamente  

Adiv inado para Aj ín i fé  que era el  h i jo  de Olóf in   

(Aj ín i fé  quiere  deci r  "Él -que-duerme-con-uno-s in-e l-consent imiento-

de-uno")   

Para caminar  sobre desnudo como una hacha  

Adiv inado para Sàdòyànyàn,  un habi tante femenino del  pueblo de Òwu 

Para prevenir  tener  hacer  e l  amor s in  su consent imiento  

Usted echó e l  cerro jo a sus puer tas con c lavos (adornos)  de ide   

Para prevenir  tener  hacer  e l  amor s in  su consent imiento   



Usted echó e l  cerro jo a sus puer tas con un grande c lavo de ide  

 (A pesar  de esas precauciones)  usted era todavía amada  

La persona que me mald i jo  la  u l t ima anoche  

Piede sawerepèpè matar  a la  persona  

(Sawerepèpè  es  una  h ierba  conocida  por  esta  potencia  e  inmediata 

mani festac ión de su t rabajo cuando propiamente preparó)   

Mate,  mate,  mate,  sawerepèpè.   

  

Ì tàn:   

Este  verso  Ìká-Òturupòn  hablan  sobre  un  entendimiento  mutuo  que  se 

desarro l la  en  un  matr imonio.  La  comprensión  mutua  estaba  entre 

Òsun  y  Òrúnmì là.  El  ep isodio  par t icu lar  pasó  durante  uno  de  las 

estancias de Òrúnmì là en la  T ier ra.   

  

Òrúnmì là  estaba  en  una  mis ión  curat iva  un  día  cuando  é l  t ropezó  con 

una mujer  e legante y boni ta .  Esta mujer  era Òsun.   

  

Òsun  por  otro  lado  tenía  sent imientos  de  amor  espontáneos  para 

Òrúnmì là.  Òrúnmì là  no  d i jo  que  cualquier  cosa  n inguna  h izo  Òsun. 

El los  dos  guardaron  la  admirac ión  para  uno  a l  ot ro  e l  secreto.  Una 

cosa  no  obstante  era  que  Òrúnmì là  s iguió  mirando  Òsun  una  y  ot ra 

vez.  Él  supo  que  s in  duda  é l  iba  a  tener la .  Supo  é l  también  que  tener 



Òsun  no  iba  a  tenia  que  terminado  con  e l  convencional  "yo  la  amo, 

ser ía  usted  mi  esposa"?  e l  t ipo  de  acercamiento,  pero  a  t ravés  de  su 

comprensión  de  la  te le  sexual idad  mutua.  Mientras  estos 

pensamientos  estaban  s iguiendo  en  la  mente  de  Òrúnmì là,  Òsun 

estaba  teniendo  los  pensamientos  deseosos  de  ser  la  esposa  de 

Òrúnmì là.  Tanto  como  Òsun  p id ió  por  e l  amor  de  Òrúnmì là,  e l la 

todavía  actuó  pendenciera  (duro,  ruf ián) .  El la  h izo  que  porque  e l la 

quiso  dar le  a  Òrúnmì là  un  duro  t iempo  inc luso  cuando  e l la  supo  que 

Òrúnmì là  vendr ía  a  e l la  después  s in  embargo.  La  par te  del  p lan  de 

Òsun  para  actuar  pendenciera  era  que  el la  tomó  precaución  ext ra 

cerrando con l lave sus puer tas de noche.   

  

A  t iempo,  en  ese  punto  la  casa  de  Òsun  tenia  una  s ingularmente 

constru ida.  La  casa  se  construyó  de  manera  semejante  que  uno  tenía 

que  at ravesar  d iec isé is  puer tas  antes  de  conseguir  e l  ibùsùn  de  Òsun 

(dormi tor io  o  a lcoba) .  En  e l  día  que  Òsun  se  encontró  Òrúnmì là,  e l la 

supo  con  toda  segur idad  que  Òrúnmì là  la  v is i tar ían  esa  noche,  y  e l la 

estaba  determinada para  f rustrar lo  s iempre  que  él  v in iera.  Para  lograr 

su  objet ive,  Òsun  echó  e l  cerro jo  a  todas  las  d iec isé is  puer tas  que 

l levaron a  su ibùsùn con meta les  c lavados.  Sat is fecha que las  puer tas 

se  echaron  e l  cerro jo  a  f i rmemente  desde  dentro,  Òsun  se  ret i ró  a  su 

cama  barro-constru ida  convencional  en  que  se  extendió  un  b ien  te j ió 



boni to  ení  (estera) .   Òsun  no  podr ía  dormir  porque  sus  pensamientos 

y deseo todavía eran para Òrúnmì là.   

  

Los  pensamientos  de  Òrúnmì là  eran  por  ot ro  lado  para  Òsun.  Por 

consiguiente,  esa noche Òrúnmì là  se d ir ig ió  hacia  la  casa de Òsun.  Él 

se  encontró  a  Èsù  en  su  camino.  Èsù  saludó  Òrúnmì là  y  inqui r ió 

donde  Òrúnmì là  iba.  Òrúnmì là  le  d i jo  a  Èsù  que  é l  iba  a  la  casa  de 

Òsun.  Èsù  preguntó  s i  Òrúnmì là  necesi taba  ayuda.  Òrúnmì là  d i jo , 

"Ninguna" ,  y  agradeció  a  Èsù  su  buena  manera  de  ayudar .  Èsù  s iguió 

su camino.   

  

Cuando  Òrúnmì là  l legó  a  la  casa  de  Òsun,  é l  probó  la  puer ta 

delantera  y  comprendió  que  la  puer ta  era  f i rmemente  asegurado 

desde  dentro.  Él  abr ió  la  puer ta  por  un  poco  de  poder  míst ico.  Tras 

que  abr ió  la  puer ta  ot ra  uno  dentro  del  que  también  estaba 

asegurada.  Òrúnmì là supo entonces que é l  tenía que t ratar  con quince 

puer tas  más para  conseguir  a  Òsun.  Para ahorrar  t iempo de tener  que 

abr i r  las  puer tas  ind iv idualmente,  Òrúnmì là  apuntó  su  òpá  òsooro  ( la 

vara  míst ica  de  I fá)  a l  la  segunda  puer ta  y  ordenó  que  todas  las 

puer tas  t ras  la  puer tas  que  un  abr ieran  seguida.  El  àse  mani festó  y 

todas  las  quince  puer tas  abr ieron  a l  instante.  Justo  a l l í  en  la  cama 

estaba Òsun pretendiendo estar  dormida.  Sin  perder  t iempo,  Òrúnmì là 



hizo  e l  amor  a  Òsun  y  dejando,  cerradas  las  puer tas  míst icamente 

detrás  de  é l  cuando  é l  las  at ravesó.  Òsun  tenía  un  sueño  cumpl ido 

bueno esa noche.   

  

Cuando  Òsun  se  desper tó  la  mañana  s iguiente,  e l la  comprendió  que 

su  ret i ro  había  s ido  invadido.  Era  fác i l  para  Òsun  asumir  que  su 

inv i tado  nocturno  gratu i to  era  Òrúnmì là.  En  ese  momento,  Òrúnmì là 

v iv ió  enf rente  de  la  casa  de  Òsun.  La  prox imidad  de  las  casas  era  ta l 

que  e l los  h ic ieron,  Òsun  fue  a  su  pór t ico  delantero  y  empezó  a 

maldeci r  a  la  c ima  de  su  voz,  y  e l la  habr ía  muy  ru idosamente  para 

que  su  oyente  in tencional ,  Òrúnmì là,  pudiera  oír .  La  mald ic ión  de 

Òsun d i jo :   

  

Ká sángbó sánsán bí  a ládàá  

D' Í fá  fún Aj ín i fé  omo Olóf in   

Ká r in  hòòhò bí  e lèdùn  

D' Í fá  fún Sàdòyànyàn omobìr in  Òde Òwu  

Tor í  k í  wón má ba a j í  mi  fé   

Mo f i  ide wéréwéré se eké i lé   

Tor í  k í  wón má ba a j í  mi  fé   

Mo f i  ide gbàràgàdà se àsè i lèkùn  

Wón tún wá j í  mi  fé  bée be  



Eni  t i  ó  wá j í  mi  fé  l 'órun àná  

Òr ìsà òbò n i  yó lu  o lúwa rè kú dandan  

Pá pà pá,  Òr ìsà òbò.   

  

Las ú l t imas dos l íneas de Yoruba son mald ic iones malas en cul tura  de 

Yoruba  y  re l ig ión.  En  la  re l ig ión  de  Yoruba,  las  madres  t ienen  respeto 

especia l  para  sus  habi l idades  de  t raer  adelante  a  los  n iños.  Basado 

en  este  respeto,  para  una  mujer  maldeci r  a lguien  con  e l  espír i tu  del 

guard ián  de  vagina  es  como  enviar le  una  bomba  le ta l  a  un  marcado 

enemigo.  Nadie,  hombre  o  mujer ,  aprecian  s iendo  mald i tos  con  e l 

espír i tu  del  guard ián de vagina.   

  

La  mald ic ión  de  Òsun  a  quienquiera  hacer  e l  amor  s in  su 

consent imiento  que  no  sorprendió  a  Òrúnmì là  porque  é l  ya  supo  que 

Òsun  har ían  eso.  Por  consiguiente,  Òrúnmì là  tomó  la  mald ic ión  de 

Òsun  como  uno  de  sus  t rucos  dado  que  é l  responder .  Para  jugar  e l 

juego  de  acuerdo  con  esta  comprensión  mutua,  Òrúnmì là 

respondieron  a  la  l lamada  de  Òsun.  En  e l  momento  que  Òsun  estaba 

lanzando  e l  hechizo  de  su  pór t ico  delantero,  Òrúnmì là  estaba  dentro 

de su casa y  é l  oyó  cada declarac ión por  Òsun.  Cuando Òsun terminó 

lanzando  e l  hechizo  y  fue  dentro  de  su  casa,   Òrúnmì là  respondió 



dic iendo:   

  

Ká sángbó sánsán bí  a ládàá  

D' Í fá  fún Aj ín i fé  omo Olóf in   

Ká r in  hòòhò bí  e lèdùn  

D' Í fá  fún Sàdòyànyàn omobìr in  Òde Òwu  

Tor í  k í  wón má ba a j í  e  fé   

Mo f i  ide wéréwéré se eké i lé   

Tor í  k í  wón má ba a j í  e  fé   

O f i  ide gbàràgàdà se àsè i lèkùn  

Wón tún wá j í  mi  fé  bée be  

Eni  t i  ó  wá j í  mi  fé  l 'órun àná  

Sawerepèpè n i  yó  pa o lúwa rè   

Pá pà pá,  sawerepèpè.   

  

Cuando  Òrúnmì là  termino  enviando  su  contador-hechizo,  é l  se 

sentaba  en  su  pór t ico  delantero  que  espero  por  la  contestac ión  de 

Òsun.  Como  esperó,  Òsun  sal ió  fuera  y  preguntó  a  Òrúnmì là,  "Me 

quiere  usted  muer ta,  pero  que  é l  só lo  respondió  a  una  mald ic ión  que 

se  envió  a  é l  más  temprano.  En  esta  fase,  Òsun  preguntó,  "Òrúnmì là, 

era usted e l  huésped inv i tado que invadió mi  ret i ro  anoche"?.  En lugar 

de  una  respuesta  d irecta,  Òrúnmì là  preguntaron  por  qué  el  hechizo 



que  é l  s implemente  había  lanzado  era  de  cualquier  preocupación  de 

Òsun.  Esta  escondi te  y  cor te jo  juego  s iguió  durante  a lgún  t iempo  a l 

f ina l  de  que  e l los  proc lamaron  su  amor  por  cada  uno  y  estaban 

seguidamente casado.   



Îká Ôtúrúpòn.

oo   oo

o     oo

oo     o

oo   oo

(A)   

Ká sángbó sánsán bí  a ládàá  

D' Í fá  fún Aj ín i fé  omo Olóf in   

Ká r in  hòòhò bí  e lèdùn  

D' Í fá  fún Sàdòyànyàn omobìr in  Òde Òwu  

Tor í  k í  wón má ba a j í  mi  fé   

Mo f i  ide wéréwéré se eké i lé   

Tor í  k í  wón má ba a j í  mi  fé   

Mo f i  ide gbàràgàdà se àsè i lèkùn  

Wón tún wá j í  mi  fé  bée be  

Eni  t i  ó  wá j í  mi  fé  l 'órun àná  

Òr ìsà òbò n i  yó lu  o lúwa rè kú dandan  



Pá pà pá,  Òr ìsà òbò.   

(A)   

Para ac larar  la  t ierra rápidamente  

Adiv inado  para Aj ín i fé  que era e l  h i jo  de Olóf in   

(Aj ín i fé  quiere  deci r  "Él -que-duerme-con-uno-s in-e l-consent imiento-

de-uno")   

Para caminar  sobre desnudo como una hacha  

Adiv inado para Sàdòyànyàn,  un habi tante femenino del  pueblo de Òwu 

Para prevenir  tener  hacer  e l  amor s in  mi  consent imiento  

Yo  eché  e l  cerro jo  a  mis  puer tas  con  c lavos  de  ide  ( Ide  es  la tón  y  es 

una Sagrada herramienta de Òsun)   

Para prevenir  tener  hacer  e l  amor s in  mi  consent imiento  

Yo eché e l  cerro jo a mis puer tas con c lavos grades de ide   

 (A pesar  de esas precauciones)  yo aun hacia e l  amor  

La persona que me h izo e l  amor anoche s in mi  consent imiento  

Puede e l  espír i tu  guard ián de la  vagina matar  a la  persona  

Mate,  mate,  mate,  e l  espír i tu  guard ián de la  vagina.   

  

(B)   

Ká sángbó sánsán bí  a ládàá  



D' Í fá  fún Aj ín i fé  omo Olóf in   

Ká r in  hòòhò bí  e lèdùn  

D' Í fá  fún Sàdòyànyàn omobìr in  Òde Òwu  

Tor í  k í  wón má ba a j í  e  fé   

Mo f i  ide wéréwéré se eké i lé   

Tor í  k í  wón má ba a j í  e  fé   

O f i  ide gbàràgàdà se àsè i lèkùn  

Wón tún wá j í  mi  fé  bée be  

Eni  t i  ó  wá j í  mi  fé  l 'órun àná  

Sawerepèpè n i  yó  pa o lúwa rè   

Pá pà pá,  sawerepèpè.   

(B)   

Para ac larar  la  t ierra rápidamente  

Adiv inado para Aj ín i fé  que era el  h i jo  de Olóf in   

(Aj ín i fé  quiere  deci r  "Él -que-duerme-con-uno-s in-e l-consent imiento-

de-uno")   

Para caminar  sobre desnudo como una hacha  

Adiv inado para Sàdòyànyàn,  un habi tante femenino del  pueblo de Òwu 

Para prevenir  tener  hacer  e l  amor s in  su consent imiento  

Usted echó e l  cerro jo a sus puer tas con c lavos (adornos)  de ide   

Para prevenir  tener  hacer  e l  amor s in  su consent imiento   



Usted echó e l  cerro jo a sus puer tas con un grande c lavo de ide  

 (A pesar  de esas precauciones)  usted era todavía amada  

La persona que me mald i jo  la  u l t ima anoche  

Piede sawerepèpè matar  a la  persona  

(Sawerepèpè  es  una  h ierba  conocida  por  esta  potencia  e  inmediata 

mani festac ión de su t rabajo cuando propiamente preparó)   

Mate,  mate,  mate,  sawerepèpè.   

  

Ì tàn:   

Este  verso  Ìká-Òturupòn  hablan  sobre  un  entendimiento  mutuo  que  se 

desarro l la  en  un  matr imonio.  La  comprensión  mutua  estaba  entre 

Òsun  y  Òrúnmì là.  El  ep isodio  par t icu lar  pasó  durante  uno  de  las 

estancias de Òrúnmì là en la  T ier ra.   

  

Òrúnmì là  estaba  en  una  mis ión  curat iva  un  día  cuando  é l  t ropezó  con 

una mujer  e legante y boni ta .  Esta mujer  era Òsun.   

  

Òsun  por  otro  lado  tenía  sent imientos  de  amor  espontáneos  para 

Òrúnmì là.  Òrúnmì là  no  d i jo  que  cualquier  cosa  n inguna  h izo  Òsun. 

El los  dos  guardaron  la  admirac ión  para  uno  a l  ot ro  e l  secreto.  Una 

cosa  no  obstante  era  que  Òrúnmì là  s iguió  mirando  Òsun  una  y  ot ra 

vez.  Él  supo  que  s in  duda  é l  iba  a  tener la .  Supo  é l  también  que  tener 



Òsun  no  iba  a  tenia  que  terminado  con  e l  convencional  "yo  la  amo, 

ser ía  usted  mi  esposa"?  e l  t ipo  de  acercamiento,  pero  a  t ravés  de  su 

comprensión  de  la  te le  sexual idad  mutua.  Mientras  estos 

pensamientos  estaban  s iguiendo  en  la  mente  de  Òrúnmì là,  Òsun 

estaba  teniendo  los  pensamientos  deseosos  de  ser  la  esposa  de 

Òrúnmì là.  Tanto  como  Òsun  p id ió  por  e l  amor  de  Òrúnmì là,  e l la 

todavía  actuó  pendenciera  (duro,  ruf ián) .  El la  h izo  que  porque  e l la 

quiso  dar le  a  Òrúnmì là  un  duro  t iempo  inc luso  cuando  e l la  supo  que 

Òrúnmì là  vendr ía  a  e l la  después  s in  embargo.  La  par te  del  p lan  de 

Òsun  para  actuar  pendenciera  era  que  el la  tomó  precaución  ext ra 

cerrando con l lave sus puer tas de noche.   

  

A  t iempo,  en  ese  punto  la  casa  de  Òsun  tenia  una  s ingularmente 

constru ida.  La  casa  se  construyó  de  manera  semejante  que  uno  tenía 

que  at ravesar  d iec isé is  puer tas  antes  de  conseguir  e l  ibùsùn  de  Òsun 

(dormi tor io  o  a lcoba) .  En  e l  día  que  Òsun  se  encontró  Òrúnmì là,  e l la 

supo  con  toda  segur idad  que  Òrúnmì là  la  v is i tar ían  esa  noche,  y  e l la 

estaba  determinada para  f rustrar lo  s iempre  que  él  v in iera.  Para  lograr 

su  objet ive,  Òsun  echó  e l  cerro jo  a  todas  las  d iec isé is  puer tas  que 

l levaron a  su ibùsùn con meta les  c lavados.  Sat is fecha que las  puer tas 

se  echaron  e l  cerro jo  a  f i rmemente  desde  dentro,  Òsun  se  ret i ró  a  su 

cama  barro-constru ida  convencional  en  que  se  extendió  un  b ien  te j ió 



boni to  ení  (estera) .   Òsun  no  podr ía  dormir  porque  sus  pensamientos 

y deseo todavía eran para Òrúnmì là.   

  

Los  pensamientos  de  Òrúnmì là  eran  por  ot ro  lado  para  Òsun.  Por 

consiguiente,  esa noche Òrúnmì là  se d ir ig ió  hacia  la  casa de Òsun.  Él 

se  encontró  a  Èsù  en  su  camino.  Èsù  saludó  Òrúnmì là  y  inqui r ió 

donde  Òrúnmì là  iba.  Òrúnmì là  le  d i jo  a  Èsù  que  é l  iba  a  la  casa  de 

Òsun.  Èsù  preguntó  s i  Òrúnmì là  necesi taba  ayuda.  Òrúnmì là  d i jo , 

"Ninguna" ,  y  agradeció  a  Èsù  su  buena  manera  de  ayudar .  Èsù  s iguió 

su camino.   

  

Cuando  Òrúnmì là  l legó  a  la  casa  de  Òsun,  é l  probó  la  puer ta 

delantera  y  comprendió  que  la  puer ta  era  f i rmemente  asegurado 

desde  dentro.  Él  abr ió  la  puer ta  por  un  poco  de  poder  míst ico.  Tras 

que  abr ió  la  puer ta  ot ra  uno  dentro  del  que  también  estaba 

asegurada.  Òrúnmì là supo entonces que é l  tenía que t ratar  con quince 

puer tas  más para  conseguir  a  Òsun.  Para ahorrar  t iempo de tener  que 

abr i r  las  puer tas  ind iv idualmente,  Òrúnmì là  apuntó  su  òpá  òsooro  ( la 

vara  míst ica  de  I fá)  a l  la  segunda  puer ta  y  ordenó  que  todas  las 

puer tas  t ras  la  puer tas  que  un  abr ieran  seguida.  El  àse  mani festó  y 

todas  las  quince  puer tas  abr ieron  a l  instante.  Justo  a l l í  en  la  cama 

estaba Òsun pretendiendo estar  dormida.  Sin  perder  t iempo,  Òrúnmì là 



hizo  e l  amor  a  Òsun  y  dejando,  cerradas  las  puer tas  míst icamente 

detrás  de  é l  cuando  é l  las  at ravesó.  Òsun  tenía  un  sueño  cumpl ido 

bueno esa noche.   

  

Cuando  Òsun  se  desper tó  la  mañana  s iguiente,  e l la  comprendió  que 

su  ret i ro  había  s ido  invadido.  Era  fác i l  para  Òsun  asumir  que  su 

inv i tado  nocturno  gratu i to  era  Òrúnmì là.  En  ese  momento,  Òrúnmì là 

v iv ió  enf rente  de  la  casa  de  Òsun.  La  prox imidad  de  las  casas  era  ta l 

que  e l los  h ic ieron,  Òsun  fue  a  su  pór t ico  delantero  y  empezó  a 

maldeci r  a  la  c ima  de  su  voz,  y  e l la  habr ía  muy  ru idosamente  para 

que  su  oyente  in tencional ,  Òrúnmì là,  pudiera  oír .  La  mald ic ión  de 

Òsun d i jo :   

  

Ká sángbó sánsán bí  a ládàá  

D' Í fá  fún Aj ín i fé  omo Olóf in   

Ká r in  hòòhò bí  e lèdùn  

D' Í fá  fún Sàdòyànyàn omobìr in  Òde Òwu  

Tor í  k í  wón má ba a j í  mi  fé   

Mo f i  ide wéréwéré se eké i lé   

Tor í  k í  wón má ba a j í  mi  fé   

Mo f i  ide gbàràgàdà se àsè i lèkùn  

Wón tún wá j í  mi  fé  bée be  



Eni  t i  ó  wá j í  mi  fé  l 'órun àná  

Òr ìsà òbò n i  yó lu  o lúwa rè kú dandan  

Pá pà pá,  Òr ìsà òbò.   

  

Las ú l t imas dos l íneas de Yoruba son mald ic iones malas en cul tura  de 

Yoruba  y  re l ig ión.  En  la  re l ig ión  de  Yoruba,  las  madres  t ienen  respeto 

especia l  para  sus  habi l idades  de  t raer  adelante  a  los  n iños.  Basado 

en  este  respeto,  para  una  mujer  maldeci r  a lguien  con  e l  espír i tu  del 

guard ián  de  vagina  es  como  enviar le  una  bomba  le ta l  a  un  marcado 

enemigo.  Nadie,  hombre  o  mujer ,  aprecian  s iendo  mald i tos  con  e l 

espír i tu  del  guard ián de vagina.   

  

La  mald ic ión  de  Òsun  a  quienquiera  hacer  e l  amor  s in  su 

consent imiento  que  no  sorprendió  a  Òrúnmì là  porque  é l  ya  supo  que 

Òsun  har ían  eso.  Por  consiguiente,  Òrúnmì là  tomó  la  mald ic ión  de 

Òsun  como  uno  de  sus  t rucos  dado  que  é l  responder .  Para  jugar  e l 

juego  de  acuerdo  con  esta  comprensión  mutua,  Òrúnmì là 

respondieron  a  la  l lamada  de  Òsun.  En  e l  momento  que  Òsun  estaba 

lanzando  e l  hechizo  de  su  pór t ico  delantero,  Òrúnmì là  estaba  dentro 

de su casa y  é l  oyó  cada declarac ión por  Òsun.  Cuando Òsun terminó 

lanzando  e l  hechizo  y  fue  dentro  de  su  casa,   Òrúnmì là  respondió 



dic iendo:   

  

Ká sángbó sánsán bí  a ládàá  

D' Í fá  fún Aj ín i fé  omo Olóf in   

Ká r in  hòòhò bí  e lèdùn  

D' Í fá  fún Sàdòyànyàn omobìr in  Òde Òwu  

Tor í  k í  wón má ba a j í  e  fé   

Mo f i  ide wéréwéré se eké i lé   

Tor í  k í  wón má ba a j í  e  fé   

O f i  ide gbàràgàdà se àsè i lèkùn  

Wón tún wá j í  mi  fé  bée be  

Eni  t i  ó  wá j í  mi  fé  l 'órun àná  

Sawerepèpè n i  yó  pa o lúwa rè   

Pá pà pá,  sawerepèpè.   

  

Cuando  Òrúnmì là  termino  enviando  su  contador-hechizo,  é l  se 

sentaba  en  su  pór t ico  delantero  que  espero  por  la  contestac ión  de 

Òsun.  Como  esperó,  Òsun  sal ió  fuera  y  preguntó  a  Òrúnmì là,  "Me 

quiere  usted  muer ta,  pero  que  é l  só lo  respondió  a  una  mald ic ión  que 

se  envió  a  é l  más  temprano.  En  esta  fase,  Òsun  preguntó,  "Òrúnmì là, 

era usted e l  huésped inv i tado que invadió mi  ret i ro  anoche"?.  En lugar 

de  una  respuesta  d irecta,  Òrúnmì là  preguntaron  por  qué  el  hechizo 



que  é l  s implemente  había  lanzado  era  de  cualquier  preocupación  de 

Òsun.  Esta  escondi te  y  cor te jo  juego  s iguió  durante  a lgún  t iempo  a l 

f ina l  de  que  e l los  proc lamaron  su  amor  por  cada  uno  y  estaban 

seguidamente casado.   



Mérìn láá

Òsé Òtúrá

o  oo

oo  o

o  oo

o   o

El  rec ip iente de la  j ícara obscura comida sobre e l  lugar  de fuego  

Una persona sucia vuelve de la  granja que parece más sucio  

Adiv inado para Olúsólè  

Cuando é l  estaba desesperado por  n iños  

Cuando é l  empezó tener  n iños,  é l  tenía cobra  

Él  tenía p i tón real   

Él  tenía rana  

Él  tenía boa-constr ic tor   

Él  tenía gúntéré  

Él  tenía gusanos (de t ierra) ,   que era e l  más joven de todos los n iños 

Eko s iguió I fá  en mis ionera jornada a un país le jano  

Cuando é l  [Ekò]  devolv ió  casa,  su padre había fa l lec ido  

¿El  Preguntó,  "dónde esta padre?"   

El los  le  d i jeron que su padre había fa l lec ido  



Él  fue a su Babaláwo para consul tar  I fá    

El  Babaláwo  le  d i jo  que  h ic iera  Ebo  para  reforzar  la  posib i l idad  de  é l 

que vea a su padre  

Ekò h izo e l  Ebo  

El  Babaláwo  le  d io  un  pedazo  de  cada  uno  de  todos  los  e lementos 

r i tua les  a  Ekò  [unos  consagrados]  y  le  d i jo  a  propic iar  a  su  padre  con 

e l los  

Que después de la  propic iac ión,  é l  debe i r  en busca de su padre  

¿Preguntó I lá ,  "Mi  b ienhechor  n iño,  dónde va usted?"   

Ekò d i jo  que é l  estaba buscando a su padre   

I lá  le  d io ve inte bolsas de d inero a Ekò (aproximadamente $200)   

Cuando  Ekò  procedió  más  a l lá  en  su  jornada,  é l  se  encontró  Ikàn 

(  jardín de huevo [ inc i tar ] )   

¿Preguntó Ikàn,  "Mi  b ienhechor  n iño,  dónde va usted?"   

Ekò d i jo  que é l  estaba buscando a su padre  

Ikàn  le  d io  t re inta  bolsas  de  d inero  a  Ekò  (equiva lente  de 

aproximadamente $300)   

Cuando  Ekò  procedió  más  a l lá  en  su  jornada,  é l  se  encontró 

Olóbeengán  

¿Preguntó Olóbeengán,  "Mi  b ienhechor  n iño,  dónde va usted?"   

Ekò d i jo  que é l  estaba buscando a su padre  

Olóbeengán  le  d io  1,403  bolsas  de  d inero  a  Ekò  (d inero  suf ic iente 



entonces)   

Cuando Ekò s iguió yendo,  e l  camino desapareció de repente  

En  in tu ic ión  Ekò  s iguió  yendo,  pero  su  tercer  p isada  lo  aterr izó  en  el 

c ie lo   

El los  [ las  personas  en  c ie lo]  d i jeron  e l los  perc ib ieron  un  o lor  malo  un 

o lor  humano  

El  padre  de  Ekò  d i jo  que  e l  o lor  no  era  malo,  que  e l  o lor  como  el  de 

su h i jo   

Él  le  preguntó a Ekò por  qué é l  v ino buscándolo en e l  c ie lo   

Él  d i jo  que le  d i jeron cuando é l  vo lv ió  a  casa  de  su jornada que é l  (su 

padre)  había ido al  c ie lo   

Ekò  d i jo  Cobra  (su  hermano)  había  heredado  veneno  (se  puso 

venenoso)   

Que la  p i tón real  había heredado un s i lb ido fuer te  

Que la  Rana heredó como un salpul l ido en el  cuerpo  

Que Agùnsóóró (gùntééré)  heredó mordeduras morta les  

Él  fue  además  di jo  a  su  padre  que  sus  hermanos  amenazaron  para 

que se contuvo s i  e l  fuera cerca de e l los  

Su padre d i jo ,  "Abra su boca"   

El  padre de Ekò puso su único àse restante en la  boca de Ekò  

Él  le  ordenó a Ekò que lo  s iguiera  

Él  le  mostró  a  Ekò   todas  las  cosas  que  Ekò  ofrec ió  como  Ebo  en  la 



t ierra   

Él  d i jo  cuando Ekò f iera la  t ier ra  

Él  debe decir les a las personas que  

La cobra debe matarse cor tándole la  cabeza  

El los  deben matar  p i tón real  con su estómago acuchi l lado  

Y matar  a gùntéré apaleando su cola con un bastón largo  

El los  deben matar  la  rana y deben enterrar  su cara en e l  barro  

Él  d i jo  cuando Ekò fuera a la  t ierra  

Si  su camino fuera obst ru ida en la  v ida por  un r ío  grande   

Que  cuando  Ekò  excavara  un  agujero  en  un  lado  del  r ío ,  se 

encontrar ía en e l  ot ro lado  

Que s i  su camino fuera obst ru ido en la  v ida por  un árbol  grande  

Que  cuando  Ekò  excavó  un  agujero  en  un  lado  del  árbol ,  se 

encontrar ía en e l  ot ro lado  

Que  s i  su  camino  fuera  impedida  en  la  v ida  por  una  col ina  que  no 

podr ía subir ,   

Que  cuando  Ekò  excavó  un  agujero  en  un  lado  de  la  co l ina,  se 

encontrar ía en e l  ot ro lado  

Él  p id ió que Ekò cerrara sus o jos  

Ekò cerró sus o jos  

Su padre lo  ta ladró en las nalgas  

Ekò  se  v io  en  e l  misma  s i to  en  t ier ra  de  donde  é l  se  encontró 



mister iosamente en c ie lo en e l  pr imer  lugar   

La  pr imera  persona  que  Ekò  se  encontró  en  esta  jornada   a  casa  era 

de nuevo I lá   

¿Di jo  I lá ,  "OH  mi  b ienhechor  niño,  cómo  ha  estado  con  usted  desde 

los ú l t imos t res meses que cuándo yo lo  v i ,  v io  usted a su padre?"   

Ekò contestó,  "Sí ,  yo v i  a  mi  padre"   

I lá  preguntó,  "qué d io su padre a le"   

Ekò d i jo  que su padre le  d io Àse  

Ekò decid ió probar  la  potencia del  Àse  

¿Di jo  é l ,  " I lá ,  cual  era su problema pr inc ipal?"   

I lá  d i jo  que su problema era la  fa l ta  de n iños  

Ekò deseó que I lá  habr ía de tener  ve inte niños  

I lá  tenía ve inte n iños  

Que cada n iño debe tener  nacimientos múl t ip les de t re inta y  ve intes  

Ekò se encontró Ikàn de nuevo  

¿Di jo  é l ,  " Ikàn,  cual  es su problema pr inc ipal?"   

Ikàn d i jo  que su problema era la  fa l ta  de n iños  

Ekò  deseó  que  Ikàn  debe  tener  t re inta  n iños,  que  cada  n iño  deba 

tener  pájaros múl t ip les c incuentas y ve intes  

Ekò deseo mani festar  como Ikàn tenía tantos los n iños   

Ekò se encontró Olóbeengán  

¿Di jo  é l ,  "Olóbeengán,  cual  es su problema pr inc ipal?"   



Olóbeengán d i jo  que su problema era la  fa l ta  de n iños  

Ekò deseó que Olóbeengán deba tener  1,403 n iños;   

Que  cada  n iño  debe  tener  nacimientos  múl t ip les  de  t re intas  y 

cuarentas  

Ekò deseo mani festar  y  Olóbeengán tenía tantos n iños  

Ekò  estaba  contento  y  extát ico  tanto  que  é l  i r rumpió  en  e l  ba i le  y 

empezó cantando  

Si  yo oro estando de p ie en mis p ies  

Pudieran mis orac iones mani festarse  

Si  una inc l inación o arrodi l larse para orar ,   

Pudieran mis orac iones mani festarse  

  

Coro   

Si  yo oro estando de p ie en mis p ies,   

Pudieran mis orac iones mani festarse  

Si  una inc l inación o arrodi l larse para orar ,   

Pudieran mis orac iones mani festarse   

  

Pánsá o ju iná a bara dúdú petepete  

Òbùn ló  t 'oko bò ló  r í  sìàsìà  

D ' I fá  fun Olúsólè  

Ní ' jó  t i  ó  nmú omi o jú sùnráhùn omo  



Ìgbàt í  yó ò bí ,  ó bí  Oká  

Ó bí  erè  

Ó bí  Òpòló  

Ó b- i  Òjò lá  

Ó bí  gùntéré  

Ekò ní  nse omo ìkéhìn won lén je- lén je  

Ekò ní  wá s 'awo re àpá òkun ì làmej ì  òsà  

Ìgbàt í  yó ò dé,  kò bá baba mó  

Ó ní  n íbo n i  baba lo    

Wón ní  baba t i  sósùn  

Ó wá to àwon Babaláwo lo    

Wón ní  ebo n i  kó se,  pé yó ò r í  baba a rè  

Ekò rú 'bo.   

Àwon  Babaláwo  rè  fun  ní  eyo  kòòkan  nínú  ohun  ebo  kí  ó  lo  f i  bo  baba 

rè  

Wón ní  t i  ó bá t i  bo baba rè tán,  k í  ó  ma wá baba lo    

Ekò bùr ìn gàdà,  ó pàdé i lá  pèkí  l 'ónà  

I lá  ní  omo o lóore òun,  "Níbo n i  ò  n lo?"   

Ekò ní  òun nwá baba lo   

I lá   fun n i  ogún òké owó.   

Ekò bùr ìn gàdà,  ó pàdé ikàn l 'òná  

Ikàn ní  omo o lóore òun,  "Níbo n i  ò  n lo?"   



Ekò ní  òun nwá baba lo   

Ikàn fun ní  ogbòn òkè owó.   

Ekò bùr ìn gàdà,  ó pàdé olóbeengán l 'ónà  

Olóbeengán ní  omo o lóore òun,  "Níbo n i  ò  n lo?"   

Ekò ní  òun nwá baba lo   

Olóbeengán fun n i  ogbòn òké owó.   

Ekò tún bùr ì  gàdà,  i lè  p in níwájú,  ó  p in l 'éhìn  

Ìgbàt í  yó  ò  gbé  esè  kínní ,  gbé  esè  ìke j ì ,  t i  yó  ò  gbé  ìkéta,  ó  j ìn  sí 

agbede òrun  

Wón ní  ògbò nrùn  

Baba a rè ní  ògbò kò rùn,  ó ní  omo òun n i .   

Ó ní  k í ló  dé t i  ó  f i  nwá òun bòwá  

Ó ní  n ígbàt í  òun dé ' lé  n i  wón ní  ó t i  wá  

Ó ní  Oká t i  j 'ogún oró  

Ó ní  Òjò lá t i  j 'ogún òhun  

Ó ní  òpòló j 'ogún èwù i fàn  

Ó ní  agùnsóóró j 'ogún s isan  

Ó ní  wón ní  t i  òun bá súnmo won,  àwon yó gbé òun mì .   

Baba a rè ní  kó ya 'nu  

Baba a rè bá so àse kan soso t i  ó  ní  kù sí  Ekò nì  enu  

Ó ní  kó kálo  

Ó bá bèrè sí  f i  gbogbo àwon nkan t i  Ekò f i  rú 'bo l 'óde ayé han án  



Ó ní  t i  Ekò  bá dé '  lé  ayé  

Kí  Ekò wí  fún won pé  

Kí  wón pa Oká ní  àpa dà ' r í    

Kí  wón pa erè n i  àpa là 'dò  

Kí  wón ma f i  òpá tééré já  ì rù  gùntéré  

Kí  wón pa òpòló,  k í  wón  ma t 'o jú  rè bo erè.   

Ó ní  t i  ó  bá dé'  lé  ayé  

T i  ó  bá kan odò n lá t i  kò bá lè  lo    

Ó ní  t i  ó  bá t i  f i  enu so bèbè ìhín,  yó ma bá ara rè ní  bèbè òhún  

T i  ó  bá kan ig i  n lá   

Ó ní  t i  ó  bá t i  f i  enu so bèbè ìhín,  yó ma bá ara rè ní  bèbè òhún  

Ó ní  t i  ó  bá kan òkè t i  kò le  gùn   

Ó ní  t i  ó  bá t i  f i  enu so bèbè ìhín,  yó ma bá ara rè ní  bèbè òhún  

Ó ní  kó di ' jú   

Ekò d i ' jú   

Baba rè bá gba ní  ìd í   

Ekò bá tún bá ara rè l 'ór í  iyar ìn ní  ib i  t i  já  s 'óde òrun ní  àkókó.   

Ìgbàt í  yó r ìn  gàdà,  i lá  ló  tún kó pàdé  

I lá  ní  omo o lóore òun nìyí  lá t i  osù kéta,  ó ní ,  "Or í  baba àbí  o kò r i?"   

Ekò ní  òun r í  baba.   

I lá  ní  k inn i  baba fun   

Ekò ní  ó  fún òun ní  àse  



Ekò n i  òun ó t i lè  dán àse baba òun wò  

Ó n i ,  " I lá ,  èwo ló  ndùn é?"   

I lá  ní  omo n i  òun kò r í  b í   

Ekò ní  k í  i lá  ó bí  ogún omo  

I lá  b i  ogún omo   

Ó ní  k í  omo kòòkan ma n i  ogboogbòn omo,  ogoogún omo.   

O tún pàdé ikàn pèkí   

Ó ní ,  " Ikàn,  èwo ló  ndùn é?"   

Ikàn ní  omo n i  òun kò r í  b í   

Ekò ní  k í  ikàn ó bí  ogboogbòn omo,  kí  wón ma ní  àádota,    

ogoogún omo nínú  

Béèni  ikaàn se bí 'mo.   

O tún pàdé o lóbengán  

O n i ,  "Olóbeengán,  èwo ló  ndùn é?"   

Olóbengán ní  omo n i  òun kò r ì  b ì   

Ekò  ní  k í  o lóbengán  b i  è tà légbèje  omo,  k í  wón  ma  ní  ogboogbòn, 

ogoogój ì  omo  

Béèni  Olóbeengán se bí 'mo.   

Ekò wá n jó,  ó  nyò,  ó nkor in ,  ó  ní :   

Bí  mo dúró,  bí  mo wúre,   

I re  è mi  kàsàì  gba  



Bí  mo bèrè,  bí  mo wúre,   

I re  è mi  kàsàì  gba.   

  

Ì tàn:   

Olúsólè  empezó  teniendo  niños,  con  la  ayuda  de  I fá  a  t ravés  del  ebo, 

tarde  en  su  v ida,  y  cuando  é l  empezó,  su  pr imer  n iño  era  Oká  (Oká) . 

El  s igu iente  de  Oká fue  ò jò lá  (boa  constr ic tor) ,  entonces  òpòló  ( rana) , 

seguido  por  gùntéré,  y  entonces  e l  ú l t imo  de  todos,  Ekò  (gusano  de 

t ierra)  -  todos personi f icados.  Todos los niños crec ieron a la  madurez. 

  

Ekò  entrenó  como  un  Babaláwo  y  é l  s iempre  estaba  en  e l  camino  que 

hace  e l  t rabajo  espir i tua l .  Él  estaba  en  una  ta l  mis ión  cuando  su 

padre,  Olúsólè,  se  mur ió.  Aunque  é l  tenía  un  sent imiento  que  a lgo 

estaba  equivocado,  é l  rea lmente  no  supo  en  e l  momento  que  su  padre 

había fa l lec ido porque nadie envió por  él .   

  

A  que,  e l  hábi to  de  Ekò  en  su  retorno,  s iempre  era  i r  a l  apar tamento 

de  su  padre  antes  de  que  é l  h ic iera  nada  más.  Guardando  a  esta 

t radic ión,  é l  fue  d irectamente  a l  apar tamento  de  su  padre  a l  momento 

que  é l  anduvo  dentro  de  su  compuesto  (mezcla,  comple jo) ,  pero  su 

padre  no  estaba  a l l í .  Por  consiguiente,  é l  inqui r ió  sobre  su  padre 

donde  sobre  de  sus  hermanos.  Los  hermanos.  Los  hermanos  le 



di jeron  que  su  padre  se  había  muer to.  Sin  embargo,  antes  de  la 

l legada  de  Ekò,  los  hermanos  habían  compart ido  la  propiedad  dejada 

at rás  por  su  padre  que  omit ieron  a  Ekò.  Por  consiguiente,  su 

presencia  súbi ta  en  la  casa  molestó  a  los  hermanos,  y  los  h izo 

in t ranqui los.  Debido a  su culpa,  e l los  p id ieron a  Ekò sal i r  de la  casa e 

inc luso amenazó matar lo  s i  é l  debe i r  contra su consejo.   

  

Aunque  Ekò  estaba  t r is te  sobre  la  in just ic ia  de  sus  hermanos  y  las 

amenazas  in just i f icadas  a  é l ,  é l  no  fue  involucrado  en  lo  más  mínimo 

sobre  la  propiedad  de  su  padre  que  había  s ido  compart ido  y  qué  era 

la  cosa  pr inc ipal  en  las  mentes  de  los  fast id ios.  Su  preocupación 

pr inc ipal  era  cómo  establecer  un  es labón  con  su  padre.  Por 

consiguiente,  é l  fue a su Babaláwo por  la  guía espir i tua l .   

  

E l  Babaláwo  de  Ekò  consul tó  I fá  para  é l .  El los  le  d i jeron  que  é l 

necesi tó  hacer  ebo,  y  también  que  é l  tenía  c ima  aplacar  a  su  padre. 

El los  le  d ieron  una  l is ta  de  las  cosas  que  se  necesi taron  para  e l  ebo. 

Ekò  proporc ionó  todos  los  objetos  del  ebo  requer idos.  El  Babaláwo 

h izo  ebo  para  Ekò  y  le  d io  los  pedazos  de  los  objetos  del  ebo 

consagrados.  El los le  d i jeron que aplacara a su padre con e l los,  y  que 

después  del  ap lacamiento,  é l  debe  cont inuar  con  su  t rabajo  de  I fá. 

El los  también  lo  aseguraron  que  é l  ver ía  a  su  padre  dentro  de  unos 



meses  después  del  ebo.  Eko  propic ió  a  su  padre  según  la  inst rucc ión 

de  Babaláwo  y  guardó  adelante  con  su  I fá  e l  t rabajo  mis ionero, 

aunque con e l  pensamiento de v is ta su padre más a l to  en su mente.   

  

En  la  pr imera  jornada  de  Ekò  después  del  ebo  /  propic iando  a  su 

padre,  é l  se  encontró  I lá  era  uno  las  personas  del  padre  de  Ekò 

ayudaba  cuando  é l  estaba  v ivo,  por  consiguiente,  é l  estaba  contento 

ver  Ekò  porque  ésa  era  una  opor tunidad  de  mostrar le  su  grat i tud  a 

Ekò  para  la  benevolencia  de  su  padre  a  é l  mientras  é l  (e l  padre  de 

Ekò)  estaba  v ivo.  Después  del  in tercambio  usual  de  saludos,  I lá  le 

preguntó  a  Ekò,  "Dónde  va  usted"?  Ekò  contestó  que  é l  estaba 

buscando a su padre.  I lá  decid ió  ayudar  a sa l i r  Ekò de preocupación y 

debido  a  la  generosidad  del  padre  de  Ekò  a  é l  en  e l  pasado.  Por 

consiguiente,  é l  le  d io  a lgún  d inero  a  Ekò.  Ekò  agradeció  I lá  y 

cont inuo su jornada.   

  

A lgunos  meses  después  en  la  jornada,  Ekò  se  encontró  Ikàn. 

Preguntó  Ikàn,  "Cómo  es  usted  mi  b ienhechor  n iño,  dónde  va  usted"? 

Ekò saludó Ikàn agradablemente y le  d i jo  que é l  estaba buscando a su 

padre.  Ikàn  pensó  sobre  los  favores  pasados  que  é l  rec ib ió  del  padre 

de  Ekò.  Guste  I lá ,  é l  decid ió  compensar  Ekò  para  los  hechos  buenos 

de  su  padre  también.  Por  consiguiente,  é l  le  d io  a lgún  d inero  a  Ekò. 



Ekò le  agradeció y  cont inuado su jornada.   

  

Un  par  de  semanas  después,  Ekò  se  encontró  Olóbeengán. 

Olóbeengán  saludó  Ekò  a legremente  y  le  preguntó  donde  él  iba.  Ekò 

respondió  que  é l  estaba  buscando  a  su  padre.  Simplemente  como  I lá 

y  Ikàn  tenía  benef ic ios  de  la  bondad  del  padre  de  Ekò,  Olóbeengán 

también  había  d is f rutado  a lgún  benef ic io  de  Olúsólè  cuando  él 

(Olúsólè  -  e l  padre  de  Ekò)  estaba  v ivo,  como  resul tado  de  esta 

memor ia,  é l  decid ió  compensar  a  Ekò  para  los  hechos  buenos  de  su 

padre  también.  Él  le  d io  a lgún  d inero  a  Ekò.  Ekò  agradeció 

Olóbeengán y cont inuo su búsqueda por  su padre.   

  

Aproximadamente  semana  después  de  su  reunión  con  Olóbeengán,  e l 

camino  desapareció  de  repente  delante  de  Ekò;  é l  se  t raspasó  a  un 

s i t io .  Esto  fue  mucho susto  a  Ekò  y  no  sabiendo qué  hacer ,  é l  decid ió 

cont inuar  c iegamente  en  su  jornada  aunque  no  había  n ingún  camino 

v is ib le.  Ekò  d io  un  paso,  entonces  otro,  y  cuando  é l  h izo  e l  tercer ,  é l 

se  encontró en e l  mismo c ie lo.  Las personas en el  c ie lo  perc ib iendo e l 

o lor  de  Ekò  y  estaban  enfadados.  El los  comentaron  que  ésta  era  una 

abominación.  El  padre  de Ekò,  Olúsólè,  d i jo  que  e l  o lor  humano era  e l 

de  su  h i jo ,  Ekò.  Él  les  p id ió  que  excusaran  Ekò  por  la  in t rus ión. 

Después de eso é l  se  vo lv ió  a  Ekò  y  preguntó  por  qué é l  v ino  a l  c ie lo . 



Ekò  narró  su  exper iencia  con  sus  hermanos  a  su  padre.  Él  le  d i jo  que 

su  grande  hermano  Oká  (Cobra)  heredó  veneno  que  su  hermano 

grande  Erè   (boa  Constr ic tor )  heredó  su  pecul iar  s i lb ido  que  Òpòló 

hermano  grande  (La  Rana)  heredó  como  salpul l ido,  p ie l  no  l isa,  y  ese 

Agùnsóóró  heredó  mordeduras  venenosas.  Además,  é l  le  d i jo  a  su 

padre  que  sus  hermanos  amenazaron  t ragárselo  (matar lo)  habiendo 

a lguna  vez  deci r  preguntas  por  la  d is tr ibución  de  la  propiedad  que  é l 

(e l  padre)  dejó at rás.   

  

Cuando é l  había  terminado su narrac ión,  su  padre le  p id ió  que abr iera 

su  boca.  Ekò  abr ió  su  boca.  Su padre  vomitó  su  único  àse  restante  en 

su  boca.  Entonces,  é l  tomó  Ekò  a  la  mancha  donde  e l  Ebos  que  é l 

(Ekò)  h izo  en  t ierra  se  guardó  y  se  d i jo.  "Éstas  son  las  of rendas  que 

usted  h izo  a  mí  en  t ier ra  antes  de  que  usted  l legara  aquí ,  yo  los 

rec ibí ,  grac ias" .  Después  de  eso,  é l  d i jo  a  Ekò,  "Cuando  usted  vuelve 

a  t ier ra,  les  d ice  a  las  personas  que  maten  Oká  (cobra)  cortando  su 

cabeza;  para  matar  Erè  (boa  constr ic tor )  acuchi l lando  su  estómago; 

para  matar  Gùntéré  con  un  palo  largo;  y  para  matar  Òpòló  ( la  Rana) 

enterrando  su  cara  descendente  en  e l  barro" .  Él  s igu ió  más  a l lá 

d ic iendo que s iempre que Ekò esté a lrededor  de un r ío ,  desde que era 

obvio  que  é l  no  pudiera  nadar ,  que  él  debe  excavar  poniendo  su  boca 

en  cualquier  s i t io  en  e l  lado  que  é l  estaba,  y  é l  se  encontrar ía,  por  un 



poco  de  in f luencia  mister iosa,  en  e l  ot ro  lado  del  r ío .  Que  s i  un  árbol 

grande  impid iera  e l  camino  de  Ekò,  Ekò  debe  hacer  la  misma  cosa  y 

que é l  se encontrar ía un e l  ot ro lado del  árbol .  Que s i  una col ina fuera 

la  obstrucc ión,  que  é l  debe  poner  su  boca  en  cualquier  s i t io  a l rededor 

de la  co l ina,  y  que él  se encontrar ía en e l  o t ro lado de la  co l ina.   

  

Después  de  esta  bendic ión,  Olúsólè  ta ladró  a  Ekò  en  las  nalgas.  Ekò 

se  encontró  en  la  misma  s i t io  de  donde  él  estaba  mister iosamente 

pr imero  t ranspor tando  a l  c ie lo  en  é l  pr imer  lugar .  Cuando  los  pies  de 

Ekò  emocionados  sucios,  é l  supo  que  é l  estaba  en  t ier ra,  y  é l  empezó 

a  t razar  su  camino  a  casa.  La  pr imera  persona  que  é l  se  encontró  en 

esta  casa  de  jornada  de  retorno  era  I lá .  I lá  d i jo  "OH  mi  n iño 

b ienhechor .  Ha  s ido  t res  meses desde la  ú l t ima vez yo lo  v i ,  v io  usted 

a  su  padre"?  Ekò  contestó  que  é l  había  estado  con  su  padre.  Le 

preguntó  I lá ,  "Qué  d io  su  padre"?  Ekò  v io  I lá ,  preguntándose  como 

una  opor tunidad  de  probar  su  poder  rec ientemente  adquir ido  -  e l  ÀSE 

que  su  padre  le  d io.  Por  consiguiente,  é l  preguntó,  " I lá ,  que  problema 

pr inc ipal  ten ia"?  I lá  contestó  que  su  problema  pr inc ipal  era  tener 

n iños.  Ekò  deseó  que  I lá  deba  tener  ve inte  n iños  y  que  cada  uno  de 

estos  veinte  n iños  también  debe  tener  t re inta  n iños  y  ve inte  n iños.  La 

orac ión  de  Ekò  mani festó,  y  I lá  tenía  tantos  los  n iños.  Cuando  é l 

cont inuó  en  la  jornada,  é l  se  encontró  Ikàn.  Él  le  h izo  la  misma 



pregunta que é l  le  h izo a I lá  a Ikàn.   

  

Ikàn  también  le  d i jo  que  su  problema  pr inc ipal  era  la  fa l ta  de  n iños. 

Ekò  Ikàn  bendi to  y  deseó  que  Ikàn  deba  tener  t re inta  n iños  y  que 

cada n iño  debe tener  c incuenta  y  ve inte  n iños.  El  deseo  v ino  a  pasar . 

Ikàn  tenía  tantos  n iños.  Ekò  cont inuó  su  jornada.  Él  se  encontró 

Olóbeengán.  Él  propuso  la  misma  pregunta  a  Olóbeengán. 

Olóbeengán  le  d i jo  a  Ekò  que  su  problema  era  la  fa l ta  de  n iños.  Ekò 

bendi jo  a  Olóbeengán  y  deseó  que  é l  tenía  uno  mi l ,  cuatroc ientos  y 

t res  n iños  y  que  cada  n iño  debe  tener  t re inta  y  cuarenta  n iños.  La 

orac ión  de  Ekò  a  Olóbeengán  mani festó  y  v ino  a  pasar .  Ekò  estaba 

muy  contento  en  la  ef icac ia  de  su  poder  rec ientemente  adquir ido.  Tan 

fe l iz  era Ekò que é l  empezó cantando,  d ic iendo:   

  

Bí  mo dúró,  bí  mo wúre,   

I re  é mi  kàsàì  gba  

Bí  mo bèrè,  bí  mo wúre,   

I re  é mi  kàsàì  gba  

  

Si  yo oro estando de p ie en mis p ies  

Yo  sé  que  mis  orac iones  mani festarán,  (ot ra  manera  de  poner lo  es, 

"pueda mis orac iones mani festar" )   



Si  yo me inc l ino o me arrodi l lo  para orar ,   

Yo  sé  que  mis  orac iones  mani festarán,  (ot ra  manera  de  poner lo  es, 

"pueda mis orac iones mani festar" )   



Márùndín lógún

Òsé Òtúrá

o  oo

oo  o

o  oo

o   o

  

Kónkórò awo Èwí  ní ' lé  Aládó  

Òrúnmókùkù awo òde Ì jèsà  

(Òrúnmókùkù tabi  Òrúnmúdèdèkanlè)  

Alákàn ní  mbe l 'ódò ní  í  l 'akaagba ìyè peepèèpe  

D' I fá  fún igba I rúnmole o jùkòtún  

A bù fún igba I rúnmole o jùkòsì   

Wón la 'gbó Opa  

Wón la 'gbó Orò  

Wón ò fé f imò se t 'Òsun  

Wón pe Èègùn,  Èègùn ò jé   

Wón pe Orò,  Orò kò f 'ohùn  

Wón là 'nà tóóró Olúfè,  won ò r 'én i  r ìn- ín   

Wón gún'yán,  iyán wón l 'émo  

Wón ro 'kà,  okà won dípetè  



Agberegede  à jùbà,  à jùbà ré,  a b 'o jú gberegede  

D' I fá  fun Òsun Sèèngèsé Olóòyà iyùn  

Èyí  t i  yó ma gbé ìkòkò ba ebo I rúnmole je   

Wón gbéra,  wón lo  òdò Olódùmarè  

Wón k 'é jó,  wón rò fún Olódùmarè  

Wón ní  gbogbo ohun t i  ó  ní  k í  wón lo  se,  wón ní  kò seé se  

Olódùmarè ní  obìnr in  kan t i  mbe láàár ín won nkó  

Ó ní  n jé wón f ' ìmò se t i rè   

Wón ní  àwon ò f ' ìmò se t i rè   

Olódùmarè ní  k í  wón lo  f ' ìmò se t i rè   

Wón wá padà wá s ' í lé  ayé  

Wón wá f ' ìmò se t 'Òsun  

Wón pe Èègùn,  Èègùn jé   

Wón pe Orò,  Orò fo 'hùn  

Wón là 'nà tóóró Olúfè,  wón r 'en i  r ìn- ín   

Wón gún'yán,  iyán wón dara  

Wón ro 'kà,  okà wón sunwòn  

A f ' ìmò jé  t 'Òsun  

Iye wa,  a bá won pé l ' ímò  

Àwá f ' ìmò jé  t 'Òsun ò.   

  

Kónkórò,  un adiv ino en e l  pa lac io de Oba ( rey)  Èwí   



(a lguien l lamado como Òrúnmúdèdèkanlè)   

Òrúnmókùkù,  un adiv ino en la  t ier ra del  Ì jesà,   

El  cangre jo hace música,  Peepèèpe,  desde e l  ìyè [ iyèrosùn]  j icara  

Adiv inado  para  los  200  I ruúnmolè  en  la  mano  derecha  al  lado  de 

[Dios]   

Adiv inado para  los mismo  200 en e l  mano izquierdo a l  lado de [Dios] 

El los  construyeron un camino a la  sagrada ranura (surco,  acanalar)  de 

Opa  

El los  construyeron un camino a la  sagrada ranura de Oro  

El los  no quis ieron contar  con Òsun  

El los  invocaron e l  espír i tu  de Eégún,  Eégún no contestó  

El los  invocaron e l  espír i tu  de Orò,  Orò no contestó  

El los  construyeron un camino bueno a I lé  I fe,  pero nadie lo  camino  

El los  prepararon  iyán,  e l  iyán  estaba  l leno  de  pedazos  (Nada  que 

e l los h ic ieron sal ió  correcto)   

El los  prepararon  amala,  e l  àmàlà  era  demasiado  suave  para  comer 

( todos sus esfuerzos fueron f rustrados)   

Adiv inado para Òsun (d iosa) ,  dueña del  peine de madera boni to   

Quién  usará  su  poder  de  la  bru jer ía  para  f rust rar  los  esfuerzos  de  los 

I rúnmolè  

El los  [Los I rúnmolè]  tomó su caso a Dios  

El los  se quejaron de sus problemas a Dios  



El los  le  d i jeron  que  e l los  eran  incapaces  de  hacer  la  tarea  que  él  les 

envió que h ic ieran en t ier ra  

Dios pregunto a e l los,  "¿Que sobre la  única mujer  ent re usted?"    

Él  les preguntó s i  e l los le  pagaran cualquier  respeto  

El los  [Los I rúnmolè]  d i jeron que e l los no contaron con e l la    

Dios les aconsejó remontarse e inc lu ir  Òsun en su del iberaciones  

El los  regresaron a la  t ier ra  

Y d io reverencia merecedora a Òsun  

El los  invocaron e l  espír i tu  de Eégún,  Eégún contestó  

El los  invocaron e l  espír i tu  de Orò,  Oró contestó  

Las personas caminaron e l  camino que e l los construyeron a I lé  I fè   

El  Iyán que e l los prepararon era bueno  

(sus esfuerzos se premiaron con éx i to)   

El  àmàlà que e l los prepararon se vuel to  fuera bueno  

(Las cosas empezaron a estar  en orden)   

Nosotros damos nuestra reverencia a Òsun   

La madre inadver t ida en la  v ida e l  presente a cada recolecc ión  

Nosotros damos nuestra reverencia a Òsun  

  

Ì tàn:   

I fá  nos  d ice  que  por  los  días  pasado  cuando  era  posib le  e l 

t ransbordador  ent re  e l  Cie lo  y  T ier ra,  Olòdùmarè  envió  400  I rúnmolè 



mascul inos  y  1(one)  I rúnmolè  hembra,  Òsun,  a  la   t ierra  para 

preparar la  para  la  habi tac ión  humana.  La  jornada  de  estos  401 

I rúnmolès  en  la  t ier ra  tuvo  éx i to.  Cuando  el los  l legaron  a  ìkò lé  ayá 

( t ier ra) ,  Los  I rúnmolès  mascul inos  real izaron   la  tarea  que  Olódùmarè 

envió  a  todos  e l los  hacer .  El los  exc luyeron  a  Òsun.  El los  nunca 

p id ieron  su  opin ión  en  sus  del iberaciones,  n i  e l los  la  aceptaron  n i 

p ide  part ic ipar  en  lo  que  e l los  estaban  haciendo.  Durante  a lgún 

t iempo,  todo  s iguió  fác i lmente  para  estos  I rúnmolès  mascul inos.  Todo 

lo  que  el los  h ic ieron  tuvo  éx i to .  Entonces  amaneció  en  Òsun  que  e l la 

necesi tó  cambiar  la  s i tuación.  Convencido  que  e l la  tenía  un  punto 

bueno  para  demostrar  su  caso,  Òsun  tomo  su  queja  a  Olódùmarè. 

Cuando  e l la  l lego  a  ìkò lé  òrun  (c ie lo) ,  e l la  le  di jo  a  Olódùmarè  que 

sus  colegas  mascul inos  la  omi t ieron  de  sus  del iberaciones  y 

decis iones,  y  que  e l la  se  sent ía  como  el la  no  era  par te  del  grupo  que 

envió para preparar  ìkò lé ayé ( t ier ra)  para la  habi tac ión.  Cuando Òsun 

termino  su  narrac ión,  Olódùmarè  le  d io  un  poder  especia l ,  Àse  que 

e l la  podr ía usar  para lograr  cualquier  cosa que e l la  deseó.   

  

Armada  con  e l  poder  rec ientemente  adquir ido,  adic ional ,  Òsun 

regresaron  a  ìkò lé  ayé.  El la  se  sent ía  segura  dentro  de  e l la .  El la 

también  fue  determinada  para  ex ig i r  su  respeto  debido  de  los 

I rúnmolès  mascul inos.  Como de  costumbre,  Los  I rúnmolès  mascul inos 



cont inuaron  haciendo  su  tarea  enviada  s in  tener  en  cuenta  a  Òsun. 

Desconocido  a  e l los,  e l los  estaban  a  favor  en  de  una  sorpresa 

grande.  De  repente,  todo  al rededor  de  e l los  se  puso  caót ico.  Nada 

que  e l los  h ic ieron  funcionaba  ya  fuera.  Nada  t rabajaba  correctamente 

porque  Òsun  estaba  t rabajando  con  su  poder  secreto  insuperable. 

Òsun  se  ocupo  f rust rando  los  esfuerzos  de  los  I rúnmolès  mascul inos 

cuando e l los estaban t rabajando para constru i r  la  t ierra.  Las cosechas 

que los  I rúnmolès p lantaron no produjeron nada;  los  caminos antes de 

los  que  el los  habían  constru ido  con  éx i to  de  repente  fueron  malos,  y 

sus  esfuerzos  por  reconstru i r  los  caminos  eran  en  vano.  Realmente 

todo  lo  que  fue  a lambrado   de  heno  por  los  I rúnmolès  mascul ino. 

Pronto  amaneció  en  e l los  que  d i f íc i l  e l los  estaban  exper imentando 

requer ido  una  soluc ión  urgente.  Por  consiguiente,  e l los  se  resolv ieron 

remontarse a Olódùmarè y decir le  su nueva exper iencia.   

  

E l los  sa l ieron  para  e l  ìkò lé  òrun  (c ie lo)  s in  deci r  a  Òsun  sobre  eso, 

e l los  no  la  inv i taron,  n i  e l los  le  d i jeron  sobre  sus  problemas.  Cuando 

e l los  l legaron  a  ìkò lé  òrun,  e l los  le  contaron  la  h is tor ia  a  Olódùmarè 

de  cómo  las  cosas  empezaron  a  sa l i r  mal  para  e l los  de  repente.  El los 

también  le  d i jeron  que  sus  esfuerzos  por  contro lar  la  s i tuación  mala 

había  fa l lado.  El los,  por  consiguiente,  d i jeron  a  Olódùmarè  que  la 

tarea  era  imposib le  para  e l los.  ¿Al  f ina l  de  su  narrac ión,  según  I fá , 



Olódùmarè  les  preguntó  a  los  400  I rúnmolès  mascul inos,  "Que  sobre 

la  única  mujer  entre  usted?  ¿La  inc luyeron  usted  en  sus 

del iberaciones?  ¿Pid ió  usted  alguna  vez  sus  opin iones?  ¿Buscaron 

ustedes  su  consejo?  ¿La  respetaron   ustedes  como  un  igual?  "  Los 

I rúnmolès  mascul inos  contestaron,  "No,  nosotros  no  h ic imos  nada  de 

eso" .  Olódùmarè  les  di jo  que  se  remontaran  a l  ìkò lé  ayé  ( t ier ra)  y 

p idan  Òsun e l  perdón  por  haber la  desacatado.  Olódùmarè  les  d i jo  que 

regresaran atrás a sus tareas eso.   

  

Cuando  los  I rúnmolès  volv ieron  a  ìkò lé  ayè  ( t ier ra) ,  e l los  fueron  con 

Òsun  y  se  d isculparon  para  sus  hechos  pasados  y  le  p id ió  que  los 

perdonara.  Como pedido por  Olódùmarè,  e l los regresaron a sus tareas 

y cont inuaron de donde e l los sa l ieron.    

  

Mi lagrosamente,  las  cosas  empezaron  a  t rabajar  maravi l losamente 

b ien.  El los  invocaron  e l  espír i tu  de  Eégún,  Eégún  contestó.  El los 

invocaron  el  espír i tu  de  Orò,  Orò  contestó.  El los  oraron,  y  se 

mani festaron sus orac iones.   

  

Sorprendido  y  fe l iz  que  e l los  pudieron  corregi r  sus  errores 

inadver t idos,  e l los cantaron en ref rán a l  unísono:   

  



Nosotros damos nuestra reverencia a Òsun  

La Madre inadver t ida  alguna vez presenta  en absoluto recolecc iones y 

reuniones  

Nosotros damos nuestra reverencia a Òsun.   



MÉRÌNDÍNLÓGÚN

o  oo

o   o

o  oo

o   o

  Los celos envió t ra ic ionero  

Hermano a la  muer te  

  

T í  a bá wí  fún n i   

T i  a  bá gbó  

Ayé a má a ye n i   

T i  a  bá wí  fún ni   

T i  a  bá gbà   

Ayé  a má a ye n i   

À wí  ìgbó  

Àfò ìgbà  

Babaláwo ode ló  se I fá  fún ode  

Ode 'ner '  gbó ì je ,  è lù jù ì je   

Wón ní  k 'ó  rú ’bo  

Kí  ó lè  r 'érè mú bò  

Kí  ó má mu ot í   

Kéké- l 'ó jú  omo òde Ègbá  



Alábàjà l ’órùn omo òde Èsà  

Pòrògún màtúyèr ì  omo odò o lúwer i   

Oní jàyè 'nre lè  ì jàyè  

Orogun i lé  f 'àwò mi  lò  mí .   

  

Cuando uno se advier te  

Y uno escucha y acepta la  adver tencia  

La v ida será fác i l  y  cómoda para uno.   

Cuando uno se advier te  

Y uno respeta y obedece la  advertencia  

La v ida será fác i l  y  cómoda para uno.   

Negat iva para escuchar   

Adver tencia de atención de negat iva  

Ode e l  (cazador)  Babaláwo le  d io una medic ina preparada de I fá   

Cuando Ode iba a l  bosque por  sus s iete días usuales  

Expedic ión cazando  

Él  [Ode ]  era adver t ido para hacer  ebo  

Para que é l  se bendi jera de la  expedic ión  

Le prohib ieron l icor   

Tr iba l -marca-en-e l -enfrente,  c iudadano de Ègbá  

Tr iba l -marca-uno-e l -cuel lo ,  c iudadano de Èsà ( Ì jèsá)   

Pòrògún matúyèr ì  n iño de Olúwer i  (d iosa del  r ío)   



El  c iudadano del  Ì jàyè está regresando a l  Ì jàyè  

La mayor  esposa reveló e l  secreto de mi  verdadera ident idad.   

  

Ì tàn:   

Una  vez  más,  era  lazo  para  la  Ode  seguir  su  usual  s ie te  (7)  días 

cazando  en  expedic ión.  Pasando  por  su  rut ina,  é l  fue  a  su  Babaláwo 

por  la  adiv inación.  Ode   fue  hacer  ebo.  Le  d i jeron  a l imentar  Èsù.  Él 

también  fue  adver t ido  ev i tar  l icor  y  tener  mucho  cuidado.  Ode  aplazó 

e l  ebo  y  sa l io  para  e l  bosque  para  cazar  p laneando  hacer  e l  ebo 

cuando é l  devolv iera a casa.   

  

Nada  más  pronto  Ode  habia  entrado   en  e l  bosque  cuando  a lgo  raro 

pasó.  Delante  de  é l  y  estando  de  p ie  cerca  de  un  árbol  de l  ì rókò  eran 

t res  àgbòr ín  (c iervo) .  Mientras  la  Ode  estaba  a justando  su  posic ión 

para  un  t i ro  bueno,  los  t res  àgbòr ín  metamorfosearon  en  las  señoras 

boni tas.  Ode  fue asombrado.  Él  tomó inmediatamente  para  esperar  lo 

que  habr ía  pasó  luego.  Con  sus  pie les  animales  en  sus  manos  y  s in 

premedi tac ión  de  la  presencia  de  Oda,  las  animal-vo lver-señoras 

cuyos  nombres  eran  Kéké- l 'ó jú,  Alábàjà  l 'órùn,  y  Pòrògún  màtúyèrì , 

go lpeó  t res  veces  en  e l  árbol  de l  ì rókò.  Cada  t iempo  que  e l los 

golpearon  e l los  d i jeron,  "e l  Òsí lèkùn,  s í ' lèkùn,"  "e l  doorkeeper ,  abra 

la  puer ta" .  los  Ì rókò  abr ieron  la  puer ta  en  e l  tercer  golpe,  y  las 



señoras  pusieron  su  àwò  (p ie les)  en  t res  compart imientos  separados 

dentro del  ì rókò.  El los sa l ieron para e l  mercado.   

  

Cuando la  Ode estaba c ier to  que el las  habian abandonado,  é l  sa l ió  de 

su  ocul tac ión.  Él  fue  d i rectamente  antes  del  mismo  ì rókò  obl igue  a 

refugiarse  en  un  árbol  y  golpeó  en  é l  t res  veces.  Cada  t iempo  que  é l 

go lpeó  é l  d i jo  las  mismas  palabras  que  las  t res  señoras  d i jeron  que 

eran "e l  Òsí lèkùn,  sí ' lèkùn" .  los  Ì rókò abr ieron para Ode.  La Ode tomó 

la  p ie l  de  las  señoras  y  tomó  una  casa  de  la  ruta  más  rápida. 

L legando  a  Casa,  Ode  fue  d irectamente  a  su  át ico  y  escondió  las 

p ie les  a l l í .  En  cuanto  é l  las  p ie les  le jos,  é l  h izo  ot ra  ruta  rápida  a l 

mercado.  La  Ode  supo  que  las  señoras  todavía  estar ían  en  el 

mercado  porque  e l  mercado  era  uno  de  los  mercados  grandes 

especia les que abr ieron para negocio cada día 17.   

  

Ode v io  a las  señoras y  movió  más cerca a  e l las.  Él  las  sa ludó en una 

pr imer  nombre como s i  é l  los  hubiera  conocido  durante  mucho t iempo. 

Éste  era  un  agüero  malo  para  las  señoras  porque  e l los  supieron  que 

se  suponía  que  n ingún  ser  humano  sabía  sus  ident idades, 

part icu larmente  en  sus  estados  t ransformados.  El los  se  a le jaron  de  la 

Ode y  del  mercado tan rápido como sus p iernas pudieran l levar los.  En 

cuanto  e l los  estuv ieran  fuera  de  v is ta  de  los  seres  humano  empezó  a 



correr .  Una  vez  dentro  del  bosque,  e l los  fueron  rápidamente  a l  árbol 

de l  ì rókò  para  recuperar  sus  p ie les.  Desconocido  a  las  señoras,  Ode 

los  s iguió,  pero  é l  guardó  una  dis tancia  segura.  Cuando e l las  l legaron 

a l  ì rókò,  las  señoras  golpearon  y  l lamaron  en  "Òsí lèkùn"  t res  veces 

para  abr i r  la  puerta.  Las  señoras  eran  aprehensivas  cuando  los  ì rókò 

no  abr ieron  la  puer ta.  El los  l lamaron  f renét icamente  en  "Òsí lèkùn" , 

pero  no  había  ninguna  contestac ión.  El los  estaban  intentando  deduci r 

lo  que  podr ía  sa l i r  mal  cuando  Ode  se  reveló.  Ode   sa ludó  entonces 

una  vez  más,  pero  este  t iempo,  é l  los  fe l ic i tó  para  su  bel leza.  Las 

señoras  eran  sospechosas  de  Ode  y  le  preguntó  por  qué  é l  estaba 

acercándoselos  fur t ivamente.  Ode   les  d i jo  que  é l  tenía  lo   que  e l las 

estaban  pareciendo.  Sorprendido,  las  señoras  preguntaron,  "p iensa 

usted  Qué  nosotros  estamos  buscando"?  Ode  les  d i jo  que  e l los 

estaban  buscando  sus  p ie les.  Él  también  narro  cómo él  d io  test imonio 

de  su  metamórfos is  más  temprano  ese  día.  en  enojo,  las  señoras 

ex ig ieron  sus  p ie les  de  é l .  Ode   les  d i jo  d ip lomát icamente  que  e l los 

tenían  que  negociar  con  é l  recobrar  sus  p ie les.  Ya  que  Ode  tenía  la 

mano  super ior ,  las  señoras  cambiaron  su  acercamiento  para 

persuadir lo  dar les  sus  p ie les.  Ode   d i jo  que  é l  les  dar ía  sus  p ie les  s i 

e l los  aceptaran  su  condic ión  que  requi r ió  mucha  cooperación  en  su 

parte.  El los  le  preguntaron  que  condic ión  era.  En  lugar  de  da  una 

respuesta  d irecta,  Ode  tocó  durante  t iempo,  é l  comenzó  una 



conversación amistosa para re la jar  a las señoras.   

  

En  cuanto  las  señoras  fueran  re la jadas  amistosas  bastante,  Ode   les 

d i jo  que é l  les  devolver ía  sus pie les  a  condic ión de que e l los  estén de 

acuerdo  en  casarse  con  e l .  La  ofer ta  de  Ode  no  sorprendió  a  las 

señoras  porque  e l los  ya  ant ic ipadas  a  é l  y  había  orado  para  la  ta l 

o fer ta.  Aunque  la  ant ic ipación,  s in  embargo,  e l los  todavía  pensaron 

sobre  eso.  En  e l  futuro,  e l los  d i jeron  a  Ode  que  e l los  se  lo  casar ían, 

pero  que  e l los,  también,  tenía  sus  propias  condic iones  que  Ode  debe 

considerar .  La  oda  di jo  que  que  é l  fue  preparado  aceptar  cualquier 

que  sus  condic iones  eran  y  igualan  enfrentadas  promet ido  para 

respetar  y  levantar  los  términos  de  las  condic iones.  Las  señoras 

d i jeron  a  Ode  que  e l los  cada  una  tenía  un  tabú  para  e l  que  no  debe 

romperse  con  ta l  de  que  e l los  permanezcan  casados  a  é l .  El los 

también  le  d i jeron  que  e l los  lo  dejar ían  a l  mismo  momento  que 

cualquiera  de  los  tabús  estaba  roto.  Ode  los  promet ió  que  é l 

guardar ía  sus  tabús.  Él  también  promet ió  que  é l  nunca  d ir ía  a lguien 

sobre  e l  hecho  que  e l los  son  animales  en  e l  pr imer  lugar .  Con  e l  voto 

so lemne de Ode ,  las señoras procedieron deci r le  sus tabús.   

  

La  señora  cuyo  nombre  era  Kéké- l 'ó jú  fue  la  pr imera  una  en  hablar . 

Kéké- l 'ó jú  d i jo  Oda que  su tabú  era  I lá  (okra) .  El la  d i jo  que e l la  nunca 



debe ver ,  debe  comer,  o  debe of recer  okra  en  cualquiera  de  -  o  por  s í 

mismo  como  una  estofado  /  sopa,  o  como  par te  de  cualquier  ot ra 

comida.  Ode  d i jo  que  é l  obedecer ía  y  respetar ía  su  tabú.  La  segunda 

señora,  Alábàjà- l 'órún,  d i jo  su  tabú  era  que  una  p i la  atada  de  madera 

nunca  debe  dejarse  caer  en  su  presencia.  La  oda  d i jo  que  él  entendió 

y  promet ió  guardar  y  respetar  e l  tabú.  La  tercera  señora,  h i ja  de 

Pròrògún-sùsú  de  Olúwer i  (d iosa  del  r ío ,  le  d i jo  propio  tabú  era  que 

una  o l la  de  agua nunca  debe  ser  derramada  o  debe  ver ter  en  e l  suelo 

en  su  presencia.  Ode  promet ió  respetar  su  tabú  igualmente.  Después 

de  los  votos,  Ode  y  sus  nuevas  hermosas   esposas  sal ieron  para  su 

casa en e l  pueblo  

  

L legando  a  casa,  Ode  in trodujo  a  sus  esposas,  ocasionalmente 

aunque,  a  los  miembros  de  su  fami l ia ,  amigos  inquis i t ivos  y  vecinos. 

Esta  in t roducción  causal  no  era  bastante  para  sat is facer  la  cur ios idad 

de  las  personas  par t icu larmente  e l  que  del  hermano  de  Ode  se 

sent ido que é l  mereció  saber  todo de las  esposas mister iosas de Ode. 

Amigos,  vecinos  que  otras  personas  también  quis ieron  saber  más  de 

las  esposas,  pero  Ode   no  contar ía  n inguna  h is tor ia  a  a lguien. 

Muchas  demandas  amistosas  h ic ieron  d irectamente  a  las  esposas  por 

e l  hermano  de  Ode  que  los  miembros  de  la  fami l ia ,  vec inos  y  amigos 

o  no  r ind ieron  n ingún  resul tado.  Pronto,  las  h is tor ias  del 



unsustanciado  d i ferentes  sobre  Ode  y  sus  esposas  empezaron 

c i rcu lando.  Para  salvaguardar  su  sagrado  juramento  a  sus  esposas, 

Ode  no  prestó  atención  a  los  rumores.  Los  rumores  tampoco 

molestaron a  sus  esposas.  En  una fase,  todos,  excepto  e l  hermano de 

Ode,  só lo  preguntando  dejado  Ode  cuest iona  sobre  sus  esposas.  El 

hermano  ins is t ió  que  é l  mereciera  saber  e l  mister io  detrás  de  las 

esposas de Ode.   

  

Durante  mucho  t iempo,  las  cosas  s iguieron  fác i lmente  en  e l  hogar  de 

Ode.  Su  v ida  mejoró,  y  é l  estaba  contento  con  sus  esposas  y  los 

muchos  n iños  que  e l los  d ieron  a  luz  para  é l .  Las  esposas  también 

estaban  contentas,  y  e l los  respetaron  a  su  mar ido  por  tener  presente 

sus  tabús  un  más  a l to  secreto.  Sin  embargo,  este  fe l ic idad  y  los 

secretos  de  Ode no  durarían  para  s iempre.  Al  hermano celoso  de  Ode 

que  había  inventado  muchos  hasta  aquí  le  fa l taron  los  t rucos  para 

conseguir  la  in formación,  propuso  otro  p lan  d iaból ico.  Este  t iempo  su 

p lan  era  conseguir  borrachar  a  Ode,  entonces  poner  pres ión  en  Ode 

mientras  en  un  estupor  ebr io  para  revelar  las  ident idades  de  sus 

esposas.  Hasta  entonces,  s in  embargo,  Ode  habia  ev i tado  e l  l icor  de 

acuerdo  con  la  instrucc ión  de  I fá  aunque  é l  no  hubo  hecho  e l  ebo. 

Cuando  e l  hermano  de  Ode  e l  p lan  estaba  agua- f i rme,  é l  inv i tó  Oda 

para  una  char la  f ra ternal .  No  sospechando  nada  raro,  Ode  aceptó  la 



inv i tac ión  de  su  hermano y  fue  a  é l .  El  hermano grande supo que  Ode 

había  dejado  de  beber  l icor  durante  mucho t iempo,  pero  é l  preparó  un 

embr iagando endulzado  la  bebida  y  ofrec ió  lo  a  Ode beber  d ic iendo  la 

invención  era  bueno  para  re la jac ión.  Sin  que  sospechara  que  é l  ser ía 

narcot izado,  Ode   tomó  la  bebida  y  fue  a  dormir  casi  inmediatamente. 

Antes  de  que  é l  se  desmayara,  s in  embargo,  e l  hermano  grande 

t rabajó  en Ode para ext raer  e l  secreto  sobre sus esposas mister iosas. 

En  su  estado  de  estupor ,  Ode  d ivu lgó  el  secreto  sobre  los  tabús  de 

sus  esposas,  y  inc luso  le  di jo  a l  hermano  que  las  p ie les  de  sus 

esposas  estaban  ocul tas  en  su  át ico.  El  hermano  mayor  estaba 

contento  saber  e l  secreto  porque  é l  p laneó  usar  que  como  una 

in f luencia  en  e l  fu turo.  Pero  mientras  e l  hermano  grande  estaba 

t rabajando  en  Ode  para  hacer  su  esposa  que  estaba  escondiendo  a l 

secreto,  que  escucha  porque  e l la ,  también,  había  estado  ansioso 

saber  e l  secreto de las esposas mister iosas de Ode.   

  

Habido  oído  hablar  los  secretos  de  las  esposas  de  Ode,  la  cuñada  de 

Oda  ( la  esposa  de  hermano  grande)  propuso  una  act i tud  hacia  las 

esposas  de  Ode.  El la  empezó  pasando  comentar ios  tontos  s iempre 

que  e l la  estuv iera  a l rededor  de  las  esposas  de  Ode  sólo  para 

permi t i r les  saber  que  el la  era  consciente  de  su  secreto.  Las  esposas 

de oda ignoraron sus comentar ios del  enredo pero estaban angust iado 



sobre  la  verdad  sal iente  inherente  en  los  comentar ios.  Para  saber  la 

verdad,  e l los  le  p id ieron  a  su  mar ido,  Ode,  s i  é l  d i jo  su  secreto  a 

a lguien.  Ode  d i jo  que  é l  no  di jo  a lguien  desde  que  é l  rea lmente  no 

estaba  consciente  bastante  para  saber  lo  que  t ranspiró  cuando  su 

hermano  le  h izo  borracho.  Sin  embargo,  sus  esposas  le  d i jeron  sobre 

e l  per turbar  súbi to  de  su  cuñada,  comentar ios  del  enredo.  Ode  a l iv ió 

sus  miedos  y  despid ió  los  informaron  comentar ios  del  enredo  como  la 

manera  d iest ra  de  su  cuñada  de  conseguir  que  e l los  hablar .  Detrás  la 

fachada  de  Ode,  s in  embargo,  é l  estaba  verdaderamente  angust iado 

porque  su  cuñada  in formó  los  comentar ios  también  estaban  cerca  de 

la  verdad por  consuelo.   

  

Entretanto,  la  fami l ia  de  Ode  y  que  de  su  hermano v iv ido  en  el  mismo 

compuesto como era (y  todavía es)  la  costumbre en nación de Yorùbá. 

Esta  co-exis tencia  t radic ional  lo  h izo  posib le  para  la  cuñada  de  Ode 

que  había  decid ido  romper  a  las  esposas  de  Oda los  tabús,  e jecutar la 

e l  p lan d iaból ico.   

  

Las  esposas  de  Ode  y  la  esposa  de  hermano  grande  que  hacen  sus 

quehaceres  en  su  compuesto  común  una  tarde  cuando  la  esposa  de 

hermano  grande  sacó  un  cuenco  grande  de  okra  del iberadamente  y 

empezó cortár lo .  Media  manera a  t ravés de su ta jadura e l  okra,  e l la  lo 



abandonó  y  fue  a l  t raspat io  donde  e l la  tenía  escondió  un  bul to  de 

madera  hasta  ahi .  El la  t ra jo  la  madera  atada  api lada  a l  compuesto  y 

lo  dejó  caer  en  propósi to  justo  delante  de  las  esposas  de  Ode.  En 

cuanto  e l la  dejara  caer  e l  bu l to ,  e l la  se  apresuró  para  conseguir  una 

o l la  de  agua  at rás,  lo  l levó  en  su  cabeza  y  ver t ió  e l  agua  en  la  t ierra 

en  f rente  las  esposas  de  Oda  -  todos  en  su  esfuerzo  para  romper  sus 

tabús.  Las  esposas  de  Ode  se  asombraron  a  las  at roc idades  que 

s iguen.  El los  también  estaban  enfadados  en  su  mar ido.  Pero  la 

esposa  de  hermano  grande  no  había  terminado  todavía  con  e l las.  El la 

fue  más  a l lá  y  l lamó  e l  t res  mujeres  animales  d ic iendo,  "no  n iega  e l 

hecho  n i  s iqu iera  que  usted  es  animales,  yo  sé  donde  sus  p ie les 

estan.  Su mar ido los guarda en e l  á t ico" .  El la  se ale jó  después de que 

e l la  terminó  haciendo  sus  comentar ios  amargos,  dejando  a  las 

esposas  de  Ode  desconcer tadas.  El  hecho  que  e l la  supo  que  su 

secreto  era  demasiada  coinc idencia  para  las  esposas  de  Oda  admit i r 

que  su  mar ido  no  le  d i jo .  Cuando  e l los  recuperaron  del  susto  de  la 

esposa  de  hermano  grande  las  revelac iones,  e l los  fueron  dentro  del 

cuarto  de  Ode,  invest igaron  su  át ico  y  consiguieron  sus  p ie les.  La 

próx ima  cosa  que  e l los  h ic ieron  era  que  e l los  condensaron  sus 

pertenencias  y  aquél los  de  sus  n iños  y  sa l ieron  de  la  casa  para  el 

bosque,  su  casa  or ig inal ,  con  sus  n iños.  De  a lgún  modo,  su  mar ido 

Ode  que  estaba  le jos  de  casa  en  e l  momento,  tenía  un  s int iéndose 



fuer te  que  algo  estaba  equivocado  con  su  fami l ia .  Él  h izo  un  desvío  a 

su casa inmediatamente.   

  

En  su  camino  de  regreso  a  casa,  s in  embargo,  Ode  se  encontró  a  su 

fami l ia  entera.  Una  valorac ión  rápida  de  la  s i tuación  lo  a ler tó  que  sus 

esposas que lo  dejan para  b ien.  Él  les  preguntó  por  qué e l las  estaban 

dejándolo.  El los  le  d i jeron  que  la  esposa  de  su  hermano  d i jo  su 

secreto,  que  el la  rompió  sus  tabús,  y  que  e l la  inc luso  les  d i jo  donde 

sus  p ie les  estaban  ocul tas.  Ode  fue  enmudecido  y  casi  se  desmayó. 

Cuando é l  recuperó,  é l  p id ió a sus esposas por  e l  perdón deci r , "  yo no 

sé  cómo  mi  cuñada  supo  esos  secretos  quizá  que  e l la  es  una  bru ja" . 

Él  les  pid ió  que  no  lo  dejaran,  pero  e l los  lo  recordaron  de  sus 

acuerdos,  y  re i teró  que  e l los  tenían  que  sal i r .  Ode  fue  a  casa  con  un 

corazón  roto.  Él  fue  d i rectamente  a  su  hermano  que  está  v iv iendo  en 

e l  lugar .  Él  encontró  a l  hermano  y  le  preguntó  cómo  él  consiguió  la 

in formación  sobre  sus  esposas.  El  hermano  pretendió  é l  no  saber 

nada  sobre  qué  Ode  estaba  d ic iendo.  A  ese  instante,  Ode  recordado 

que  é l  fue  narcot izado  una  vez  por  e l  hermano,  por  consiguiente,  é l 

desaf ió  e l  hermano  para  negar  e l  hecho  que  é l  rec ib ió  la  in formación 

de  é l  mientras  é l  (hermano  grande)  le  hizo  borracho.  Un  argumento 

acalorado desarro l ló  y  la  Ode mató a l  hermano en rabia.   

  



Ase:   

I fá  d ice  quienquiera  para  e l  que  e l  Òfún-Nogbè  sale  t iene  mucho  que 

ver  con  armas,  la  persona  es  cazador  o  un  soldado.  La  persona  se 

encontrar ía  a l  esposo  del  e l  o  el la  de  una  manera  mister iosa.  El 

matr imonio  ser ía  uno fe l iz ,  excepto la  persona necesi ta  t rabajar  y  orar 

preveniendo di f ic i l  separación.    

  

La  persona  debe  evi tar  cualquier  c lase  de  argumento,  no  impor ta 

cómo  l igero  o  ser io .  Esto  es  necesar io  para  que  la  persona  no 

comprometa  asesinato.  De  nuevo,  la  persona  debe  tener  cu idado 

t ratando  con  su  hermano  en  mater ias  que  involucran  a  su  propio 

esposa/esposo  la  esposa  del  hermano.  En  otra  vena,  dos  hermanos 

tenían  ya  un  argumento  ser io ,  o  tendrá  uno,  a  causa  de  la  esposa  de 

uno de e l los.    

  

Por  ot ro  lado,  I fá  d ice  que  la  persona  no  debe  acechar  a  mucho  en 

a lguien negocio o secretos para ev i tar  matarse.   

  

Taboo:                La persona debe evi tar  l icor  de por  v ida.   

  

Ebo:                Ògún  necesi ta  ser  aplacado  aquí ,  y  esto  está  además 

de otro ebo que podr ía ser  recomendado por  e l  Babaláwo.    



   

  

MÉTÀDÍNLÓGÚN

o     o

o     o

o     o

o   oo

  

Un ìwúre especia les para usted   

Por  comprar  este l ibro.   

  

Ìwúre (Oración)  para usted  

De Ogbè-Ògúndá.   

  

Afor tunado  usted  por  comprar  esta  copia  de  Diec isé is  Histor ias 

Mi to lógicas  de  I fá  ( Ì tán  I fá  Mérìndín lógún) .  T iene  este  iwúre  especia l 

en  mí .  Puede  que  los  ìwúre  y  las  orac iones  personales  que  usted 

agregará a é l  mani f iestan.  Àse.   

  

¿Es  su  mente  ac lare  de  impurezas?  ¿Quiero  deci r  yo,  es  su  in terés  / 

práct ica  de  la  re l ig ión  de  Yorùbá  para  crec imiento  personal  y  ayuda  a 

la  humanidad?  Si  su  respuesta  es  "Sí ,"  pros igue  con  la  orac ión.  Si 



usted  no  está  seguro,  toma  c inco  minutos  y  ac lara  a  su  mente  de  las 

impurezas,  entonces s iga a la  orac ión.   

  

Tó bá pé t í t í  t i  a  bí  lo  n ’ í lé  eni   

Àárò i lé  eni  a  má a so n i   

D ' I fá  fún Akín lo  

Awo won l ’óde Ì lódún  

Ònà kì  í  j ìn  k i  a  má mà dé’ lé  eni   

D ' I fá  fún Fàlàsòkìn  

Awo won l ’óde Ìsòkìn  

I lé  t i  mo t i  wá kò wìn,  kò gbo  

D' I fá  fún Òpèsègìsègì   

Awo won l ’óde Màálákunnu  

Bí  a bá nìkàn r ìn  bí   ení  kú ló  jo   

D ' I fá  fún Òrúnmì là   

Baba  ns ’Awo lo  s ’ápá òkun ì là  mej ì  òsà  

Ó n lo gba Ògún òkun  

Ó n lo gba Ògún ide  

Ó n lo gba Ògún ògènègéné aso arada  

Òrúnmì là n lo,  ó  n lo,  ó  n lo  

O pàdé àwon e leye ab ' ìyé bàgèbage  

O pàdé àwon e leye ab ' ìyé bàgèbàgè  



O pàdé àwon e leye a b ’ ì rèrè ìd í  mìntá lá mìnto lo  

Wón ní ,  "Òrúnmì là,  n ’ íbo lò  n lo?"   

Òrúnmì là ní  òun n lo sí  apá òkun ì là  mej ì  òsà  

Òun n lo gba Ògún òkun  

Òun n lo gba Ògún ide   

Òun n lo gba ògènègéné aso arada  

Wón ní ,  "Akín lódún omo Awo re nkó?"   

Ó l 'óun ò mú’yen dan  

Wón ní ,  "Fàlàsòkìn omo Awo re nkó?"   

Ó l 'óun ò mú’yen dan  

Wón n i ,  "Òpèsègìsègì  Awo won ní  ì l í  Màálákunnu omo  

Awo re nkó?"   

Ó l ’óun ò mú’yen dání   

Wón ní  kó padà sé’hìn  

Kí  ó lo  mú Akín lódún,  Awo Òde Ì lódùn  

Kí  ó lo  mú Fàlàsòkìn,  Awo Òde Ìsòkìn  

Kí  ó lo  mú Òpèsègèsègì  Awo won ní   Màálákunnu  

Òrúnmì là wá padà sé’hìn  

Ó mó Akín lódún Awo Òde Ì lódún  

Ó mú Fàlàsòkìn Awo Òde Ìsòkìn  

Ó mú Òpèsègìsègì  Awo won ní  Màálákunnu  

Wón lo  s 'ápá òkun ì là  mej ì  òsà  



Wón dé apá òkun ì là  mej ì  òsà  

Òrúnmì là gba Ògún òkun  

Ó gba Ògún òkun   

Ó gba Ògún ide  

Ó gba Ògún ògènègéné aso arada  

Wón wá ´mbò l 'ónà  

Wón pàdé àwon e leye ab ' ìyé bàgèbage  

Wón pàdé àwon e leye ab ' ìyé bàgèbágé  

Wón pàdé àwon e leye a b ' ì rèrè Id i  mìntá la mìnto lo  

Òrúnmì là n i ,  "Mo t i  mú Akín lódún Awo Òde Ì lódún omo  

Awo mi  wá"   

Òsèrèsèrè eye  kó má sè mí   

Òrúnmì là ní ,  "Mo t i  mú Fàlàsòkìn Awo Òde Ìsòkìn omo  

Awo mi  wá"   

Òsèrèsèrè eye  kó má sè mí   

Òrúnmì là n i ,  "Mo t i  mú Òpèsègìsègì  Awo won ní   

Màálákunnu omo Awo mi  wá"   

Òsèrèsèrè eye  kó má sè mí   

Eku edá ló  ní  k í  wón dá tèmi  [Chief  FAMA*]  s i  rere  

Òsèrèsèrè eye  kó má sè mí   

A kì  í  b 'ó ló jòmgbòdú du omi Owuro pon  

Òsèrèsèrè eye  kó má sè mí   



Ohùn rere l 'àkèré f i  ´np 'ò jò w'áyé  

Òsèrèsèrè eye  kó má sè mí   

Oóyó ló  ní  k í  wón má a yó'nú sí  mi  [èmi  Chief  FAMA*]   

Òsèrèsèrè eye  kó má sè mí   

Iyò ló  ní  k í  wón má a yó mó mi  [èmi  Chief  FAMA*]   

Òsèrèsèrè eye  kó má sè mí   

  

En una fase en la  ausencia larga de uno de casa   

Uno estará casa-enfermo  

Adiv inado para Akín lo  

Su Babaláwo en pueblo de Ì lódún  

Sin  tener  en cuenta la  d is tancia,  uno conseguirá s iempre casa  

Adiv inado para Fàlàsòkìn  

Su Babaláwo en pueblo de Ìsòkìn  

La casa yo v ine de (mi  casa)  está in tacto  

Adiv inado para e l  Òpèsègìsègì   

Su Babaláwo en Màlá lákunnu  

Estando solo en un v ia je largo es comparable a estar  muer to  

Adiv inado para Òrúnmì là   

Baba estaba s iguiendo una jornada especia l   

Él  iba a adquir i r  20 okùn  

( los incapaz suman de for tuna)   



Él  iba a adquir i r  20 ide  

( los incapaz suman de for tuna)   

Él  iba a adquir i r  cant idad grande de ropa cara  

En la  jornada  

Òrúnmì là se encontraron a a lgunas bru jas con p lumas largas  

Él  se encontró a las bru jas con p lumas especia les  

Él  se encontró a las bru jas con p lumas de la  co la largas  

¿Preguntaron e l los,  "Òrúnmì là,  dónde va usted?"   

Él  [Òrúnmì là]  d i jo  é l  estaba s iguiendo una jornada especia l   

Él  iba a adquir i r  20 okún  

Él  iba a adquir i r  20 ide  

Él  iba a adquir i r  20 ògènegéné aso àràdà  

¿Preguntaron  el los, "  [Òrúnmì là]  dónde  esta  Akín lódún,  su 

estudiante?"   

Òrúnmì là d i jeron que é l  lo  dejó en casa  

¿Preguntaron e l los,  "Dónde esta Fàlàsòkìn,  su estudiante?"   

Òrúnmì là d i jeron que é l  lo  dejó en casa  

El los  preguntaron,  "Donde esta Òpèsègìsègì  su Babaláwo en  

¿Pueblo de Màálákunnu,  su estudiante?"   

Òrúnmì là d i jeron que é l  lo  dejó en casa  

El los  d i jeron a l  Òrúnmì là remontarse a casa  

Y toma Akín lódún,  su Babaláwo en Ì lódún,   



Tomar Fàlàsòkìn,  su Babaláwo en Ìsòkìn,   

Tomar Òpèsègìsègì ,  su Babaláwo en Màálákunnu,   

El los  [Òrúnmì là y  sus estudiantes]  s igu ieron la  jornada  

  [a  los países extranjeros]   

El los  consiguieron con éx i to  a los países  

Òrúnmì là adquir ieron los 20 okùn  

Él  adquir ió  los 20 ide  

Él  adquir ió  los 20 ògènègènè aso àràdà  

En hacia casa su jornada  

El los  se encontraron a las bru jas con p lumas largas  

El los  se encontraron a esos bru ja de las bru jas las p lumas especia les 

El los  se encontraron a las bru jas con p lumas de la  co la  

Òrúnmì là d i jo ,  "yo tengo mi  estudiante,  Akín lódún,   

Babaláwo de pueblo de Ì lódún"   

Ninguna bru jer ía debe tocarme  

(n ingún mal  debe tocarme)  

"Yo t ra je a mi  estudiante,  Fàlàsòkìn,  Babaláwo de pueblo de Ìsòkìn"   

Ningún mal  debe tocarme  

"Yo  t ra je  a  mi  estudiante,  Òpèsègìsègì ,  Babaláwo  de  pueblo  de 

Maàálákunnu"   

Ningún mal  debe tocarme  

Ordenes de Edé que yo me bendecido  



Ningún mal  debe tocarme  

Nadie entra la  camino de o lò jò`mgbòdú sacando e l  más puro  

Agua [del  ar royo]  las mañanas tempranas  

Ningún mal  debe tocarme  

Es con pureza que la  rana rayada conjura l luv ia del  c ie lo   

Ningún mal  debe tocarme  

Ordenes de Oóyó que las personas t ratan conmigo [  ch ief  FAMA *]   

 Con l impias y las mentes posi t ivas  

Ningún mal  debe tocarme  

Ordenes de Iyò que las personas están contentas conmigo  

[Chief  FAMA*]   

Ningún mal  debe tocarme  

  

  

Usted  debe  agregar  sus  orac iones  a l  canto  de  este  punto…  pueda  su 

mani f iesto de las orac iones.  Àse.   

*  usted  debe  sust i tu i r  su  nombre  en  lugar  de  FAMA  Pr inc ipal  en  este 

canto,  por  ot ra par te usted estará orando para e l la   

  

Nota:  La  mayor ía  de  los  cantos  de  I fá  t iene  t rabajo  especia l  que  debe 

arreglarse  para  la  inmunización  perpetua.  El  canto  anter ior  no  es 

n inguna excepción,  s in  embargo,  e l  canto es potente por  s í  mismo.   



  

Para  más  orac iones  a l  Or isàs  -  I fá ,  or í ,  e l  antepasado,  Èsù,  e l  a jé 

(d ios  de  d inero) ,  e tc .  -  vea  Pr inc ip ios  de  la  Rel ig ión  de  Yorùbá  (Cul to 

a los Òr ìsà) .      

  

  

   

Ìwúre para Rejuvenecer  I fá    

De Ogbè '  Sá.   

  

Òdògbò l í 'kùn er in   

Òdògbò l í 'kùn efòn  

Òdògbò nínú ì rá magaj í   

D ' I fá  fún Òrúnmì là   

Ní ' jó  baba ní  òun ò gb'óhùn akápò t 'òun mo  

Òdògbò l í 'kùn er in   

Òdògbò l í 'kùn efòn  

Ohun t í  Èdú wí   

Ni  akápò ´ngbà.   

Or in:   Òdògbò l í 'kùn er in   o   

          Òdògbò l í 'kùn efòn  

          Ohun t i  Èdú wí  o  



          L 'akápò ´ngbà  

          Òdògbò l í 'kùn er in .   

  

En los huecos in ternos del  e lefante  

En los huecos in ternos del  leopardo  

En los huecos in ternos de árbol  de l  ì rá   

Adiv inado para Òrúnmì là  

Baba d i jo  que é l  tuvo not ic ias de su akápò ( I fá)   

Es ahora una cuest ión de deba en los huecos internos del  e lefante  

En los huecos in ternos del  leopardo  

Lo que sea Òrúnmì là d ice  

I fá  debe escuchar lo y  debe hacer  mani f iesto  

  

Canción:   

Òdògbò l í 'kùn er in  o  

Òdògbò l í 'kùn efòn  

Ohun t i  Èdú wí  o  

L 'akápò 'ngbà  

Òdògbò l í 'kùn er in .   

  

Este  ìwúre  es  bueno  cantar  a  I fá  cualquier  t iempo.  Es  bueno  cantar 

para  cargar  I fá  donde  se  s iente  que  I fá  no  responde  a  las  demandas 



debido  a  la  lax idad  de  un  sacerdote  o  un  adorador .  Un  Babaláwo 

bueno le  d i rá s i  su I fá  no es sensib le a su demanda y orac iones.   

   

Ìwúre a Obàtáá  

De Òyèkú Òbàrà.   

  

A lánrèré nñi  í  r ín  tekún- tekún  

Òkùnrùn gìdìgbà ní  í  r ìn  taraarè taraarè  

Emi lo  se ' 'nmi  ní  í  èèkàréé wá  

D' I fá  fún Olúròrò awobi   

Èyí  t i  yó lo  rèé toro omo l 'ódò Òrìsà   

Òr ìsà mo té 'wó kó o kó ìwà i re  f ín  mi .   

  

A lánrèré camina last imosamente  

Los paseos enfermizos con dolor  obvio  

"Qué h izo usted para mí"  t rae char la  suel ta  adelante  

adiv inado para Olúwòrò (sacerdote)  quién cura hechizos  

 qu ién fue a preguntar  Òr ìsà -  '  Nlá para un n iño (y  bendic iones)   

òr ìsà.  Yo est i ro  mis manos,  por  favor  bendígame con toda la  i ra .   

  

Haga Obàtá lá a su deseo y a desaf ío para hacer le  mani f iesto.   

Será una idea buena para dar le  una of renda a Obàtá lá.   



Pueda Orìsà  -  '  Nlá contestar  sus orac iones.  Àse.   

  

   

Ìwúre a Sàngó  

(1)   

  

ká lo  là  á se ará iwájú  

'Nsó là  á se èrò èyìn  

Gbangban kan kò sí ,  à  f '  en i  bá b i '  ra  re  

D ' I fá  fún Olúkòso là ' lú   

Olúbámbí ,  omo a f ' igba ota sé 'gun  

A f i  è j ì  ògòlò s 'é tè  

Ojó tó  'n t 'òrun bò wá'ye  

Ó dé ' lè  ayé tán,  o 'mbe láàár ín èdìdì   

Ó 'mbe láàár ìn òtá  

Ó nf '  o joo júmó ko '  miní  ogun  

Oba o lúbé mo gbúyè lé  l 'órun  

Àr ì rà mo gbúyè lé  l 'órun mòjò àrè  

Ta ló  pe ' r í  re  tó  ó  

Èmi ò mà mà per ' r í  À làdó  

Ta ló  pe ' ré re tó  ó  

Èmi ò pe' r í  Àlàdó  



Ta ló  pe or í  Oba tó  

Èmi ò p 'or í  Oba,  Àlàdó.   

  

"Vamos" es e l  sa ludo a las personas antes de uno  

"Siga yendo"  es e l  sa ludo a aquél los det rás de uno  

No hay n inguna causa para miedo excepto s i  uno es paranoico  

Div ined para Olúkòso là ' lú  (Sàngó'  a l ias)   

Olúbámbí  (Sàngó'  a l ias) ,  gran luchador  que conquista con 200 piedras 

Y causó '  l luv ia pesado'   para romper  mal  del ineado  

Cuando é l  estaba v in iendo a t ierra del  c ie lo   

Uno en t ier ra,  é l  se encontró en la  l lov izna de adversar ios  

Él  fue rodeado por  enemigos  

Él  estaba angust iado sobre las guerras inminentes  

Sàngó en c ie lo,  yo puse mi  conf ianza en usted  

Àr ì rà (e l  seudónimo de Sàngó)  mi  dest ino está en sus manos  

Quién l lamó sàngó [e l  i r respetuoso]   

"No yo,"  yo no l lamé e l  nombre de Àlàdó (Sàngó)  e l  i reverentemente  

¿Quién lo  l lamó e l  i respetuoso Sàngó?  

Yo no l lamé su Àlàdó de i reverentemente de nombre  

¿Quién l lamó Oba (e l  seudónimo de Sàngó)  e l  i reverentemente?  

Yo no l lamé i reverentemente de Oba.   

   



Ìwúre a Sàngó  

(2)   

  

Konkonkon nì ' ra  àdán  

Òòdè nì  ì  gbé abé à jà fo 'hùn  

Aso ´n lá ní  ´ns in eégún wo'gbó  

Tó bá s in eégún wo'gbé tán  

A má a fo 'hùn bí  òrò bì  òrò              

E jó  elébi  kò se é gbé f 'á láre  

Ejó  aláre kò se é gbé f 'é léb i   

D ' I fá  fún Ewégbèmí Àwàlàwúlú   

Omo a fèsí  fòkò ja 'gun Èèpè  

Wón ní  kó rú 'bo igba àgbò lá ' lè 'de ayé  

Ó rú 'gba àgbò lá ' lè 'de ayé  

Ó j 'Oba lá ' lè 'de ayé  

Ó rú 'gba àgbò lá ' lède òrun  

Ó j 'Oba lá ' lè 'de òrun  

Bó bá sí ' jú  tó  l 'óun ò wò wón lá ' lè 'de òrun n´kó  

Won a má a sá g i jo   

Won a má a sá gui jo   

Won a má a sá gì jò  gì jò   

Sàngó ´mbò kí  igba eranko má a sá  



Ki 'gba ènìyàn kó má a sa gì ì r ìg ì   

Ewé à gbó sá dé mo l í  g ì ì r ìg ì   

Rin là  nr í  Oba sá gì ì r ìgì .   

  

Konkonkon es àdán (palo)  e l  sonido  

Òòdè esta detrás del  secrete sonido del  át ico  

El  t ra je  grande va con egúngún a la  sagrada ranura  

Una vez é l  [e l  t ra je]  ent ra en la  ranura  

Habla como el  humano ( f igura de lenguaje)   

Está equivocado juzgar  a l  inocente cu lpable  

Está equivocado poner  e l  cu lpable l ibre  

Adiv inado para Ewégbèmí-Àwàlàwúlú (e l  seudónimo de Sàngo)   

Cuando é l  iba a luchar  guerra de Èèpè  

Le d i jeron que sacr i f icara 200 carneros en t ierra  

Él  sacr i f icó 200 carneros en t ierra  

Él  se vo lv ió  e l  rey en t ier ra ( f igura de lenguaje)   

Él  e l  sacr i f ic io  200 carneros en c ie lo  

Él  se vo lv ió  e l  rey en c ie lo ( f igura de lenguaje)   

Si  é l  está enfadado y d ice que é l  no les prestar ía atención en t ier ra  

Habrá caos  

Habrá pandemónium  

Habrá gran pandemónium  



Sàngó en su manera 200 animales deben tomar a sus ta lones  

200 humano debe emparejar  en reverencia  

Aquí  v iene Sàngó  

Un  Oba  (Sàngo)  debe  otorgarse  reverencia  s iempre  que  é l  se 

presente.   



MÉJÌDÍNLÓGÚN

  

Para e l  Profes ional .   

1 .  ¿es I fá  bru jer ia? No.   

2 .  ¿es I fá  supocic ion de t rabajo? No.   

3 .  ¿es I fá  basada en c lar iv idencia? No.   

¿Que es I fá?  

  

I fá  es  " las  palabras  Esotér icas  de  Olódùmarè  (Dios)"  e l  mani f iesto  a 

los  seres  humanos  a  t ravés  de  Òrúnmì là,  Dios  de  sabidur ía  /  Test igo 

a la  creación.   

   

En  un  n ive l  de l  pract ico,  I fá  es  la  habi l idad  de  un  Babaláwo  de  dar 

respuesta  concisa  y  correcta  a l  inquietudes  del  un  c l iente  y  /  o 

t rep idaciones durante la  adiv inación.   

  

Para  in terpretar  e l  mensaje  de  I fá  correctamente,  e l  ad iv ino  Babaláwo 

debe ser  bueno en las áreas s iguientes:   

  

(a)  Él  debe saber  de la  memor ia los s imbolos de los 256 Odú I fá.   

(b)  Él  debe saber  usar  Ìbò I fá  y  debe seguir  e l  ordenes del  Ìbò.   

(c)  Él  debe  comprometer  a  la  memor ia,  por  lo  menos,  dos  versos  de 



cada capí tu lo de los 256 capí tu los de Odu I fá .   

  

Símbolos de los 256 Odú I fá :   

Habi l idad  de  ident i f icar  los  s ímbolos  de  los  256  Odú  I fá 

correctamente,  s in  ayuda  de  a lguien  o  referencia  a  cualquier  l ibro,  es 

una  tarea  rudimentar ia  en  e l  estudio  de  I fá .  En  esta  fase  de  un 

Babaláwo  probables  está  entrenando  en  Yorùba' land,  e l  estudiante  no 

se  permi te  usar  un  Òpèlè  v ivos,  e l  estudiante  usa  òpèlè-kàràngbá.  e l 

Òpèlè-kàràngbá  es  pr inc ipalmente  para  e l  pract icante,  por 

consiguiente,  nunca  se  usa  para  una  lectura  v iva.  De  hecho,  e l  òpèlè-

kàrangbá  es  tan  vano  cuando  v iene  a  la  adiv inación  que  un  proverb io 

de  Yoruba  lo  compara  a l  ment i roso  pato lógico.  El  proverb io  d ice,  "Ó 

pa 'ró ju  òpèlè kàràngbá"  -é l  /  e l la  queda peor  que e l  òpèlè-kàràngbá.   

  

Uno de las  razones por  qué un Òpèlè  de adiv inacion (uno puso a l  lado 

para  la  adiv inación)  nunca  se  usa  para  la  práct ica  es  porque  ha  s ido 

cargado  para  las  lecturas  v ivas.  Puesto  que  e l  proposi to  es  para  un 

estudiante  Babaláwo  a l  mostrar  los  s ímbolos  de  los  256  Odú  I fá , 

t i rando  un  Òpèlè  for t i f icados  pueden  delet rear  sentencia  para  e l  ta l 

estudiante  desde  que  cada  t i ro  del  Òpèlè  t raerá  mensajes  adelante  - 

bueno o malo.   

  



ÌBÒ I fá :   

Un  pract icante  Babaláwo  debe  saber  eso  que  cada  Ìbò  que  I fá 

representa.  Esto  es  impor tante  porque  e l  Ìbò  de  I fá  es  grandes 

recursos  durante  la  adiv inación.  Debido  a  los  inmensos  mensajes 

contenidos  en  un  Odu  I fá,  Ìbò  I fá  esotér icamente  los  auxi l ios  e l 

Babaláwo  para  a l f i ler -apuntar  la  preocupación  más  impor tante  de  un 

c l ientes  en  e l  momento  de  la  consul tac ión  del  c l iente  con  I fá .  por 

e jemplo,  FAMA  chief  v iene  a  usted  para  la  adiv inación  y  Odú  de  los 

que  e l  Òwónr ín-Sogbè  de  I fá  sa le.  La  pr imera  cosa  que  usted  debe 

hacer  como  un  Babaláwo  es  saber  qué  aspecto  de  d irecc iones  del 

Òwónrín-Sogbè  la  preocupación  de  chief  FAMA.  Para  saber  que  usted 

usará  Ìbò  I fá .  Pero  antes  de  que  usted  pueda  hacer  que,  usted 

necesi ta  saber  eso  que  cada  Ìbò  I fá  es  y  lo  que  representa. 

Aproximadamente  ocho  los  objetos  const i tuyen  Ìbò  I fá  a  mi 

conocimiento.  El los son:   

  

Owó eyo (cowr ie concha)   

Omo osàn (semi l la)   

Òkúta (p iedra)   

Pèpèré-o lókun (cáscara del  mar)   

Ì lèkè èsùrú (Èsùrú cuentas) ,    

Egungun (hueso) ,   



Èfó Awo (mercancías de barro rota)   

Èso apá (Apá semi l la)    

  

La  pr imera  pregunta  para  preguntar  después  de  un  Òpèlè  se  t i ra  para 

la  adiv inación  y  un  Odú  I fá  ha  revelado  es,  " I rè  tàbí  àyèwo"  -  '  bueno' 

o  '  [va para]  la  invest igación extensa.  '  Para esta pregunta,  e l  owó eyo 

representa  i ra  mientras  cualquiera  del  ot ro  Ìbò  I fá  puede  usarse  a  '  e l 

invest igar '  lo  que  I fá  v io  o  preve.  Para  la  fac i l idad  de  referencia,  la 

impor tancia de cada Ìbò como la que I fá  es s igue:   

  

Owó-eyo  (cowr ie  concha  representa  toda  la  i re  -  la  r iqueza,  r iquezas, 

éx i to  y  prosper idad  

Omo Osàn (semi l la) :  las preguntas en los n iños y procreación   

Òkúta (p iedra) :  la  pregunta en longevidad  

Pèpèrè-o lókun (cáscara del  mar) :  la  pregunta en comerc iar    

Ì lèkè-èsùrú  ( los  Èsùrú  adornan  con  cuentas) :  la  pregunta  en  jefe, 

o torgue,  honor   

Egungun (hueso) :  la  pregunta en ikú (muer te)   

Èfó awo (mercancías de barro rota) :  la  pregunta en pérd idas.   

  

Cont inuando  en  su  lectura  para  Jefe  FAMA,  usted  acostumbrará  owó 

eyo  a  saber  qué  Òwónrín-Sogbè  exactamente  t iene  para  e l la .  Para 



hacer  que,  usted  d i rá  owó  eyo,  " I rè  tàbí  àyèwò".  I fá  d ice,  " I re" .  El 

próx imo  paso  es  saber  qué  t ipo  de  i re .  Use  owó  eyo  de  nuevo  para 

preguntar le  a  I fá  es  a jé  de  i re  ( i ra  de  d inero) .  I fá  d ice,  " I rè  ajé" .  La 

próx ima  pregunta  será,  "Ajé  tú tù  tàbí  níná"  (d inero  para  guarde  o 

d inero  que  va  en  seguida) .  I fá  d ice,  "Ajé  tú tù" .  La  pregunta  puede 

seguir .  Permítanos hablar  sobre e l  ot ro lado de Ìbò I fá .   

  

Suponga  ìbò  I fá  sa le  in teract ivamente  del  àyèwò  l lamado  "e l  Ósò'bò," 

durante  la  adiv inación  para  un  c l iente,  usted  debe  acostumbrar 

egungun  a  preguntar  s i  es  ikú.  Una  f rase  de  la  muestra  para 

preguntar le  a  I fá  s i  e l  problema  como  muer te  es.  " I fá ,  es  usted  qué 

ven  malo  como  muer te"?  Si  sa le  ikú,  pregunta  s i  es  '  ikú  pààrò 

( renacimiento)  o  ' ikú  lá t i  owó  aráy´r '  (muer te  de  hombre  inducida). 

Permítanos  decir  Ìbò  I fá  d ice,  "Ningún"  a  la  pregunta  en  ikú,  entonces 

haga  a  lo  s iguiente:  use  awo  y  pregunta  s i  I fá  ve  òfò  (pérd ida) .  Si  I fá 

d ice  sí ,  pregunta  s i  es  òfò  ara  (pérd ida  mater ia l)  òfò  èmí   (pérd ida  de 

uno  amado) .  Si  e l  problema  que  I fá  ve  no  se  ha  ident i f icado  en  esta 

fase,  escoja  owó  eyo  para  preguntar le  a  I fá  es  e l  problema  es  e jó 

(caso) .  Si  I fá  d ice  sí ,  pregunta  s i  es  ejó  aráyé   ( l i t igac ión)  o  e jó  lá t in 

òrun   (problema  con  los  d ioses) .  I fá  d ice,  "Ningún"  a  todos  éstos 

cuest ione,  vaya a  la  próx ima pregunta.  Pregúnte le  a  I fá  s i  e l  problema 

es  àrùn  (enfermedad) .  Si  I fá  d ice,  "Sí , "  su  próx ima pregunta  será  àrùn 



ara,  t 'omo,  t 'aya- tàbí t 'oko  (enfermedad  en  e l  ego,  de  un  n iño,  de  una 

esposa  o  de  un  mar ido,  dependiendo  del  género  del  c l iente  que 

consigue  la  lectura) ,  estas  preguntas  deben  estar  en  sucesión  no 

obstante.   

  

S in  la  duda,  Ìbò  I fá  habr ían  señalado  la  preocupación  pr inc ipal  o 

problema  del  c l iente  antes  de  que  usted  agote  la  l is ta  anter ior  de 

àyèwòs.  En  este  caso,  Ìbò  I fá  ha  estrechado  su  concentrac ión 

esotér icamente  a  lo  que  es  muy  urgente  y  cruc ia l  a l  c l iente  en  esta 

lectura  par t icu lar .  De  gran  impor tancia  e l  hecho  es  que  sólo  pueden 

conseguirse  mensajes  exactos  cuando  los  ìbò  de  I fá  se  for t i f ican,  por 

consiguiente,  téngalos profec ionalmente s iempre cargados.   

  

Mensajes de I fá :    

Los  mensajes  de  I fá  contuv ieron  en  un  Odù  consis ta  del  haga  y  no 

haga  pecul iar  a l  Odù  que  se  jaranea  durante  la  adiv inación.  Los 

mensajes  inc luyen  qué  ebo  para  prescr ib ir  y  cómo  hacer  e l  ebo. 

Cont iene  los  t rabajos  espir i tua les  (medic ina)  eso  está  envuel to  y 

cómo preparar  la  medic ina.  ¿Por  e jemplo,  cuándo I fá  d ice  I rè  a jé  para 

chief  FAMA cuándo Òwónrín-Sogbè sal io  y  recomendo ebo  a  I fá  y  Ajé, 

lo  que  el los  darán  ofrec iéndolo  a  I fá  y  a  Ajé?  También,  I fá  recomendó 

que,  después  de  que  e l  ebo  se  ha  hecho,  la  medic ina  herbar ia  debe 



arreglarse  para  chief  FAMA  para  su  uso.  ¿Qué  arreglará  usted,  y 

cómo  lo  arreglará  usted?  Éstos  son  a lgunos  de  los  desafíos  de  hacer 

un Babaláwo.    

  

P iensa  usted  ahora  qué  sobre  la  pregunta  con  esta  expl icac ión, :  "Es 

bru jer ía  de  I fá ;  es  que  I fá  suponen  t rabajo;   es  basado  I fá  en 

c lar iv idencia"?  yo  puedo  deci r le  que  la  respuesta  es  "Ningúna" .  I fá  es 

n inguno  de  estas  cosas.  Como  expl icó  en  e l  capí tu lo  de  la  aper tura, 

I fá  es  '  las  palabras  de  Olódùmarè '  y  es  una  c iencia  espi r i tua l  que 

t iene que ser  adquir ido entrenando y por  invest igación.  También es un 

estudio  perpetuo.  Una  habi l idad  de  Babaláwo  de  d iagnost icar 

propiamente  substancia lmente  a  veces  los  problemas  del  c l iente  lo 

gana el  erróneo,  pero bueno,  et iqueta de tener  poder  de la  bru jer ía.   

  

Nota:   

Si  usted  está  in teresado en hacer  su  propio  òpèlè,  lo  s igu iente  es  una 

l is ta de a lgunas de las cosas que usted puede usar :   

Egbére semi l las  

Esè àgùtàn semi l las  

Ide (p lata)   

Òjé ( latón) .   
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